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ŁŇŅ ĭ̗ĻŏŅŞ ī ġŐŋŅ 
ľŞŏňŒ ĢʦŏŌŇ ŀŏŖŅ ̛̗ 
ĭŇŐĳ 

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful . 

 ĄɒʊɤĄȓĂąȞɏÛɹĄɖĺʊǃĂąȞɏÛɹĄɷɶÛɹĄɒʊȤĄȁ   

1.  ĩķŏ ĩĭķŏ ŋœŇŏ ņŏ 
ĢŐŅ ŀŏŐņň ĭŖŇŐĳ, ĩŃğ 
ľŏŐŞŖ˰ ġŁŐŇŌŏņƨ ĭŖŇŐĳĜ 
ĩŖļ ĢŐŅ ŋŒˈʱ 
ĢŞŏļŋŅœŌ ġŃļőĻƨ 
ĭŖŇŐĳ, ņŏŖļ ŸļŏŅŇŏ 
ˋŇĻ ŇŏĮĜ 

1. (This is) a surah 

which We have sent 

down and which We 

have enjoined, and We 

have revealed in it 

manifest verses, that 

you may remember.   

ɹǾĂɘʊɏĂȠʊɗĂÛĂüɹǾĂɜĺɘʊȯĂȞĂɃĂüɹǾĂɜĺɘʊɏĂȠʊɗĂÛɹĀÝĂåʊɞăȣ
ɹʊɒăɌĂąɐĂȼĂąɏɹāȆĺɘĄą̩ĂȁɹʔāȆĺɣĺÛɹŀǾĂɜʊɤĄɃ

 ĂúʊüăȞĂąɋĂȜĂȇåèæɹ    

2.  ŃǝŐńĲŏŐŇĻő ŀŏŇő 
ŃǝŐńĲŏŇő ŁŒ̗Ŋ; ļŏŖľŇ 
ǳŖļǝĭŖĭ ĩĭŉª ĭŖŇ 
ŸŃǭŏİŏļ ĭŇĜ ĢʦŏŌŇ 
ŐŃĿŏŀ ĭŏņƨĭŇ ĭŏŇŖĻ 
ļŏŖľŇ ǳŐļ Ÿņŀ 
ŸļŏŅŏŖľŇ ŅŖŀ ľŞŏŇ 
ĥŖǰĭ ŀŏ ŌŞ, ņŐľ ŸļŏŅŇŏ 
ĢʦŏŌŇ ǳŐļ ī ŁŇĭŏŖňŇ 
ǳŐļ ŐŃ̜ŏŋő ŌŖŞ ĽŏĭĜ 
ŅŒŋňŅŏŀŖľŇ ĩĭȃ ľň 
Ÿņŀ ļŏŖľŇ ŉŏŐ˃ ǳļǝȖ 
ĭŖŇĜ 

2. The adulteress and 

the adulterer, lash each 

one of them (with) a 

hundred   lashes.   And   

let   not   withhold   you 

for the twain (any) pity 

in the religion of Allah,      

if you believe in Allah 

and the Last Day. And 

let  a  group  of  the 

believers witness their 

punishment.  

 ĂÛɹĂąɎă˃ɹÛʊüăȚĄɐʊȏǾĂɃɹʊĄƣÛĂąȠɏÛĂüɹăȄĂɤĄɗÛĂąȠɏ
 āÝĂȚʊɐĂȏɹĂȄĂǻǾĄɓɹǾĂɔăɜʊɘĄąɓɹāȚĄȓÛĂü ĂɫĂąüɹ
ɹĄɖʊɣĄãɹʊĄƚɹĀȄĂɃʊÛĂåɹǾĂɔĄɜĄȁɹʊɒăɋʊȜăȗʊǾĂȇ ĄɷɶÛɹ
ɹĂúʊɞăɘĄɓʊǶăȇɹʊɒăȈʊˬăɋɹʊúĄÛ ĄɷɶǾĄȁɹɹĄùʊɞĂɤʊɏÛĂü

 ĄȞĄȗĺʊɫÛɹĀȄĂɄĄɴɼǲĂȳɹǾĂɔăɜĂȁÛĂȜĂ̄ɹʊȚĂɜʊȨĂɤʊɏĂüɹ
 ĂʊƷĄɘĄɓʊǶăʊǉÛɹĂɖĄąɓåéæɹ    

3.  ŃǝŐńĲŏŇő ŁŒ̗Ŋ ŸĭŃň 
ŃǝŐńĲŏŐŇĻő ŀŏŇő ġĽŃŏ 
ŅŒŉŐŇĭŏ ŀŏŇőŖĭģ ŐŃŖŞ 

3. The adulterer shall 

not   marry   but   an    

adulteress   or    an    

 ĂÛɹʊüĂÛɹÿȄĂɤĄɗÛĂæɹĂąɫĄÛɹăȒĄɌʊɘĂɣɹĂɫɹʊĄƣÛĂąȠɏ



ĭŖŇ ĩŃğ ŃǝŐńĲŏŐŇĻőŖĭ 
ŸĭŃň ŃǝŐńĲŏŇő ġĽŃŏ 
ŅŒŉŐŇĭ ŁŒ̗Ŋģ ŐŃŖŞ ĭŖŇ 
ĩŃğ ĩŖľŇŖĭ ŅŒŐŅŀŖľŇ 
ĴŖŀǝ ŌŏŇŏŅ ĭŇŏ ŌŖŞŖĳĜ 

idolatress,   and   the 

adulteress shall not 

marry  but an adulterer 

or an idolater. And  that  

has been forbidden to 

the believers.  

 ÿȄĂɋĄȞʊȨăɓɹ ăȄĂɤĄɗÛĂąȠɏÛɹĂąüɹɹŀǾĂɜăȔĄɌʊɘĂɣɹĂɫ
 Ā÷ĄȞʊȨăɓɹʊüĂÛɹāúÛĂæɹĂąɫĄÛɹĂɊĄɏĺäɹĂùĄąȞăȓĂüɹ
 ĂʊƷĄɘĄɓʊǶăʊǉÛɹĂ˂Ă̄åêæɹ    

4.  ņŏŇŏ ŋļő-ŋŏ˺ő 
ŀŏŇőŇ ǳŐļ ġŁŃŏľ 
ĢŖŇŏŁ ĭŖŇ ġļĠŁŇ 
̮ŁŖȖ ĲŏŇ Ĵŀ ŁŒ̗Ŋ 
ŋŏȖő ĥŁŐ˄ļ ĭŖŇ ŀŏ, 
ļŏŖľŇŖĭ ĢŐŉȃ ŸŃǭŏİŏļ 
ĭŇŖŃ ĩŃğ ĭĮŀī ļŏŖľŇ 
ŋŏȖǝ ĭŃŒň ĭŇŖŃ ŀŏĜ 
ĩŇŏģ ŀŏªłŏŇŅŏŀĜ 

4. And those who 

accuse chaste    women    

then  do not bring  four  

witnesses,  lash  them  

(with) eighty lashes,  

and  do  not  accept  

fr om them testimony 

ever after.  And   it   is 

they who are the 

disobedient.  

 ĂüɹĂąɒăȋɹĄȆĺɘĂȬʊȔăʊǉÛɹĂúʊɞăɓʊȞĂɣɹĂɖʊɣĄȜĂąɏÛ
ɹĂÕÖĂȚĂɜăȧɹĄȄĂȼĂȁʊåĂǾĄȁɹÛʊɞăȇʊǾĂɣɹʊɒĂɏ
ɹĂɫĂąüɹÿÝĂȚʊɐĂȏɹĂʊƷĄɘĺĂǁɹʊɒăɛʊüăȚĄɐʊȏǾĂɃ

 ÿȚĂȁĂÛɹÿÝĂãǾĂɜĂȧɹʊɒăĂǊɹÛʊɞăɐĂȂʊɈĂȇÛɹĂɊĄɴɽɲĺɏüăÛĂüɹ
ʄĂúʊɞăɈĄȤĺɄʊɏÛɹăɒăɛåëæɹ    

5.  Őĭ̋ ņŏŇŏ ĩŇŁŇ 
ļīŃŏ ĭŖŇ ĩŃğ ŋğŖŉŏŐĿļ 
ŌŞ, ĢʦŏŌ ȖŅŏŉőň, ŁŇŅ 
ŸŅŖŌŇŃŏŀĜ 

5.   Except those who 

repent after that and 

do righteous deeds, 

then indeed, Allah is 

Oft Forgiving, Most 

Merciful.  

 ĄÛɹĂɊĄɏĺäɹĄȚʊȼĂȁɹʋʊɖĄɓɹÛʊɞăȁǾĂȇɹĂɖʊɣĄȜĂąɏÛɹĂąɫ
ÛʊɞăȔĂɐʊȫĂÛĂüɹĂąúĄǾĂɃɹ ĂɷɶÛɹɹĀåʊɞăɄĂȿ
 ĀɒʊɤĄȓĂąååìæɹ    

6.  ĩŃğ ņŏŇŏ ļŏŖľŇ 
ˁőŖľŇ ǳŐļ ġŁŃŏľ 
ĢŖŇŏŁ ĭŖŇ ĩŃğ ļŏŇŏ 
ŐŀŖĴŇŏ ĳŏŜŏ ļŏŖľŇ Ÿĭŏŀ 
ŋŏȖő Ÿŀģ, ĩ̘Ł ŃǝŐȍŇ 
ŋŏȖǝ ĩńŏŖŃ ŌŖŃ Ÿņ, Ÿŋ 
ĢʦŏŌŇ ĭŋŅ ŸĮŖŞ 
ĲŏŇŃŏŇ ŋŏȖǝ ŸľŖŃ Ÿņ, Ÿŋ 
ġŃŉǝģ ŋļǝŃŏľőĜ 

6.  And  those who 

accuse their  wives  and  

there  are no witnesses 

for  them, except 

themselves, then the 

testimony of one of 

them is four  testimonies 

(swearing) by Allah, 

that indeed he surely is 

of the truthful.  

ɹʊɒĂɏĂüɹʊɒăɜĂȏÛĂüʊæĂÛɹĂúʊɞăɓʊȞĂɣɹĂɖʊɣĄȜĂąɏÛĂü
ɹʊɒăɜăȤăɄʊɗĂÛɹŀĂąɫĄÛɹăÕÖĂȚĂɜăȧɹʊɒăĂąǊɹʊɖăɌĂɣ

 ĂãǾĂɜĂȨĂɃɹʔāÞĺȚĺɜĂȧɹăȺĂȁʊåĂÛɹʊɒĄɛĄȚĂȓĂÛɹăÝ
 ĄɷɶǾĄȁ ĂʊƷĄɇĄȚɷȬɏÛɹĂɖĄĂǉɹɳɚĂąɗĄÛɹåíæɹ    

7.  ĩŃğ ŁȷŅŃŏŇ ŃňŖŃ 
Ÿņ, ņŐľ Ÿŋ ŐŅĽǝŏŃŏľő ŌŞ 
ļŖŃ ļŏŇ ĥŁŇ ĢʦŏŌŇ 

7.   And the fifth 

(testimony), that the 

curse of Allah be on 

ɹĂȆĂɘʊȼĶĂɏɹĂąúĂÛɹăȄĂȤĄɓǾĶĂʊǈÛĂü ĄɷɶÛɹɹĄɚʊɤĂɐĂ̄



ňŏŀļĜ him if he is of the liars.   ĂʊƷĄȁĄȜĺɌʊɏÛɹĂɖĄɓɹĂúǾĂ˃ɹʊúĄÛåîæɹ    
8.  ĩŃğ ˁőŇ ŉŏŐ˃ ŇŐŌļ 
ŌŖŞ ņŏŖŃ ņŐľ Ÿŋ ĢʦŏŌŇ 
ĭŋŅ ŸĮŖŞ ĲŏŇ ŃŏŇ ŋŏȖǝ 
ŸľŞ Ÿņ, ļŏŇ ̮ŏŅő ġŃŉǝģ 
ŐŅĽǝŏŃŏľő; 

8.    And   it   shall 

avert  from  her  the  

punishment  that  she 

bears witness four 

testimonies (swearing) 

by Allah  that  indeed  

he is surely of the liars.  

ɹĂȚĂɜʊȨĂȇɹʊúĂÛɹĂÜÛĂȜĂȼʊɏÛɹǾĂɜʊɘĂȻɹÛăØĂåʊȚĂɣĂü
ɹʋāÞĺȚĺɜĂȧɹĂȺĂȁʊåĂÛ ĄɷɶǾĄȁɹ ĄĂǉɹɳɚĂąɗĄÛɹĂɖ
ʄĂʊƷĄȁĄȜĺɌʊɏÛåïæɹ    

9.  ĩŃğ ŁȷŅŃŏŇ ŃŖň Ÿņ, 
ņŐľ ļŏŇ ̮ŏŅő ŋļǝŃŏľő 
ŌŞ ļŖŃ ļŏŇ īŁŇ 
ĢʦŏŌŇ įņŃ ŸŀŖŅ 
ĢŋŖŃĜ 

9. And the fifth 

(testimony) that the 

wrath  of  Allah  be  

upon  her  if  he  is  of  

the truthful.   

ɹĂȀĂȰĂȿɹĂąúĂÛɹĂȄĂȤĄɓǾĶĂʊǈÛĂü ĄɷɶÛɹɹŀǾĂɜʊɤĂɐĂ̄
 ĂʊƷĄɇĄȚɷȬɏÛɹĂɖĄɓɹĂúǾĂ˃ɹʊúĄÛåðæɹ    

10.  ŸļŏŅŏŖľŇ ǳŐļ 
ĢʦŏŌŇ ġŀŒǡŌ ī ľŞŏ ŀŏ 
ĽŏĭŖň ĩŃğ ĢʦŏŌ ļīŃŏ 
ĭŃŒň ĭŏŇő, ǳȵŏŅŞ ŀŏ 
ŌŖň ĭļ ŐĭĳŒģ Ÿņ ŌŖŞ 
ŸņļĜ 

10. And if (it were) not   

for the favor of Allah 

upon you, and His 

mercy (you would be 

ruined  indeed), and that  

Allah is Clement, Wise.  

ɹăɎʊȰĂɃɹĂɫʊɞĂɏĂü ĄɷɶÛɹɹɳɚăȈĂʊǃĂåĂüɹʊɒăɌʊɤĂɐĂ̄
ɹĂąúĂÛĂü ĂɷɶÛɹ ĀɒʊɤĄɌĂȓɹĀÜÛĂąɞĂȇåèçæɹ    

11.  ņŏŇŏ ŐŅĽǝŏ ġŁŃŏľ 
Ňķŀŏ ĭŖŇŖĳ, ļŏŇŏ 
ŸļŏŅŏŖľŇģ ĩĭȃ ľňĜ 
ŸļŏŅŇŏ ĩŖĭ ŐŀŖĴŖľŇ 
ĴŖŀǝ ĮŏŇŏŁ ŅŖŀ ĭŖŇŏ 
ŀŏ; ŃŇğ ĩķŏ ŸļŏŅŏŖľŇ 
ĴŖŀǝ ŅȧňĴŀĭĜ ļŏŖľŇ 
ǳŖļǝŖĭŇ ĴŖŀǝ ļļķŒ˙ 
ĢŖĳ ņļķŒ˙ Ÿŋ ŸįŏŀŏŌ 
ĭŖŇŖĳ ĩŃğ ļŏŖľŇ ŅŖĿǝ 
Ÿņ ĩ ŃǝŏŁŏŖŇ ġǡĻő 
ńœŐŅĭŏ ŐŀŖŞŖĳ, ļŏŇ 
ĴŖŀǝ ŇŖŞŖĳ ŐŃŇŏķ ŉŏŐ˃Ĝ 

11. Indeed, those who 

brought forth the 

slander are a group 

among you. Do not 

think this an evil for 

you. But it is good for 

you. For every man of 

them is (a payment) 

what he earned of the 

sin.  And he who took 

upon the greater share 

thereof among them, 

for him is a great 

punishment. 

 ĄÛ ĀȄĂȂʊȬăȻɹĄɊʊɃĄʊɫǾĄȁɹʊüăÕǲĂȏɹĂɖʊɣĄȜĂąɏÛɹĂąúɹ
 ʊɒăɌʊɘĄąɓ ʊɒăɌĶĂąɏɹÛÿąȞĂȧɹăĉʊɞăȂĂȤʊĂƾɹĂɫɹɹʊɎĂȁɹ

 ʊɒăɌĶĂąɏɹĀʊƶĂȗɹĂɞăɛɹʊɒăɜʊɘĄąɓɹāļýĄȞʊɓÛɹĄąɎă˄Ąɏɹ
 ĄɒʊȋĄʊɫÛɹĂɖĄɓɹĂȀĂȤĂˎʊɋÛɹǾĂąɓɹʊýĄȜĂąɏÛĂüɹ

ɹĀÜÛĂȜĂ̄ɹɳɚĂɏɹʊɒăɜʊɘĄɓɹɳĉĂʊƬĄɋɹɷƠĂɞĂȇ
 ĀɒʊɤĄȸĂȻåèèæɹ    



12.  ŸļŏŅŇŏ ņĮŀ ĩĭĽŏ 
̛ŀŖň, ļĮŀ ĤŅŏŀľŏŇ 
ŁŒ̗Ŋ ī ŀŏŇőįĻ Ÿĭŀ 
ŐŀŖĴŖľŇ Ÿňŏĭ ŋʏŖĭƨ 
ĥɏŅ ĿŏŇĻŏ ĭŇŐŀ ĩŃğ 
ŃňŐŀ Ÿņ, ĩķŏ Ÿļŏ ŐŀĴƨňŏ 
ġŁŃŏľ? 

12. Why, when you 

heard it (the slander), 

did not think the 

believing men and the 

believing women good 

of their own people, 

and said: ñThis is a 

clear lie.ò  

 Ăɏ ĂúʊɞăɘĄɓʊǶăʊǉÛɹĂąɖĂȷɹăĉʊɞăɔăȈʊȼĄĂǅɹʊäĄÛɹŀĂɫʊɞɹ
ɹʄÛÿʊƶĂȗɹʊɒĄɜĄȤăɄʊɗĂǾĄȁɹăȆĺɘĄɓʊǶăʊǉÛĂü

 ĀʊƷĄȂăąɓɹĀɊʊɃĄÛɹŀÛĂȜĺɛɹÛʊɞăɏǾĂɇĂąüåèéæɹ    

13.  ļŏŇŏ Ÿĭŀ ĩ ŃǝŏŁŏŖŇ 
ĲŏŇ Ĵŀ ŋŏȖő ĥŁŐ˄ļ 
ĭŖŇŐŀ; ġļĠŁŇ ņĮŀ 
ļŏŇŏ ŋŏȖő ĥŁŐ˄ļ 
ĭŖŇŐŀ, ļĮŀ ļŏŇŏģ 
ĢʦŏŌŇ ĭŏŖĳ ŐŅĽǝŏŃŏľőĜ 

13.   Why did they not 

bring to (prove) it four 

witnesses. Then when 

they (slanderers)  did  

not  produce  the  

witnesses,  then it  is  

they,  with Allah, who 

are  the  liars.  

 Ăąɏ ĂÕÖĂȚĂɜăȧɹĄȄĂȼĂȁʊåĂǾĄȁɹĄɚʊɤĂɐĂ̄ɹʊüăÕǲĂȏɹĂɫʊɞɹ
ɹĂɊĄɴɽɲĺɏüăǾĂɃɹĄÕÖĂȚĂɜăąȨɏǾĄȁɹÛʊɞăȇʊǾĂɣɹʊɒĂɏɹʊäĄǾĂɃ

ɹĂȚʊɘĄȻ ĄɷɶÛɹ ĂúʊɞăȁĄȜĺɌĶʊɏÛɹăɒăɛåèêæɹ    

14.  ņŐľ ģŌĭŏŖň ī 
ŁŇĭŏŖň ŸļŏŅŏŖľŇ ǳŐļ 
ĢʦŏŌŇ ġŀŒǡŌ ī ľŞŏ ŀŏ 
Ľŏĭļ, ļŖŃ ŸļŏŅŇŏ ņŏ 
ĲĲƨ ŏ ĭŇŐĳŖň, ļȳŖŀǝ 
ŸļŏŅŏŖľŇŖĭ ˝̗ļŇ 
ĢņŏŃ ˈŉƨ ĭŇļĜ 

14.   And   if   (it   were) 

not for the favor of 

Allah upon you, and 

His mercy in the world 

and the Hereafter, 

would surely have 

touched you, regarding 

that wherein you had 

indulged, a great 

punishment.  

 ĂüɹăɎʊȰĂɃɹĂɫʊɞĂɏ ĄɷɶÛɹɹɳɚăȈĂʊǃĂåĂüɹʊɒăɌʊɤĂɐĂ̄
ɹŀǾĂɓɹʊĄƚɹʊɒăɌĂąȤĂĂǉɹĄÝĂȞĄȗĺʊɫÛĂüɹǾĂɤʊɗăąȚɏÛɹĄƚ
 ĀɒʊɤĄȸĂȻɹĀÜÛĂȜĂ̄ɹĄɚʊɤĄɃɹʊɒăȈʊȰĂɃĂÛ ʁɸåèëæɹ    

15.  ņĮŀ ŸļŏŅŇŏ ĩŖĭ 
ŅŒŖĮ ŅŒŖĮ ĳŜŏŐȯŖň ĩŃğ 
ŅŒŖĮ ĩŅŀ ŐŃŊŞ ĥȬŏŇĻ 
ĭŇŐĳŖň, ņŏŇ Ÿĭŏŀ ȵŏŀ 
ŸļŏŅŏŖľŇ Őĳň ŀŏĜ 
ŸļŏŅŇŏ ĩŖĭ ļŒȯ ŅŖŀ 
ĭŇŐĳŖň, ġĽĲ ĩķŏ 
ĢʦŏŌŇ ĭŏŖĳ ˝̗ļŇ 
ŃǝŏŁŏŇ ŐĳňĜ 

15. When you received  

it with your tongues, 

and uttered with  your  

mouths  that  of which 

you had no knowledge, 

and  you  thought of it 

insignificant,  and  with 

Allah it was 

tremendous.  

ɹĂúʊɞăɏʊɞăɈĂȇĂüɹʊɒăɌĄȈĂˬĄȤʊɏĂǾĄȁɹɳɚĂɗʊɞĂąɈĶĂɐĂȇɹʊäĄÛ
ɹɱɚĄȁɹʊɒăɌĶĂɏɹĂȢʊ̩ĶĂɏɹǾĂąɓɹʊɒăɌĄɛÛĂɞʊɃĂǾĄȁ

 ÿɘĄą̩ĂɛɹɳɚĂɗʊɞăȂĂȤʊĂƾĂąüɹĀɒʊɐĄ̄Ǿ ʁɸɹɹĂȚʊɘĄȻɹĂɞăɛĂąü
 ĄɷɶÛɹ ĀɒʊɤĄȸĂȻåèìæɹ    



16.  ŸļŏŅŇŏ ņĮŀ ĩ ĭĽŏ 
̛ŀŖň ļĮŀ Ÿĭŀ ŃňŖň ŀŏ 
Ÿņ, ĩ ŐŃŊŖŞ ĭĽŏ Ńňŏ 
ĢŅŏŖľŇ ĥŐĲļ ŀŞĜ 
ĢʦŏŌ Ÿļŏ ŁŐŃǭ, ŅŌŏŀĜ 
ĩķŏ Ÿļŏ ĩĭ ˝̗ļŇ 
ġŁŃŏľĜ 

16.   And  why,  when  

you  heard  it,  did   

you  not  say: ñIt is not  

for us that we speak of 

this. Glory be to You 

(O Allah), this is a 

great slander.ò  

ɹăúʊɞăɌĂɣɹǾĂąɓɹʊɒăȈʊɐăɇɹăĉʊɞăɔăȈʊȼĄĂǅɹʊäĄÛɹŀĂɫʊɞĂɏɹĂü
ÛĂȜĺɜĄȁɹĂɒĂąɐĂ˄ĂȈĶĂąɗɹʊúĂÛɹŀǾĂɘĶĂɏɹɹĂɊĂɘĺȔʊȂăȣ
 ĀɒʊɤĄȸĂȻɹĀúǾĂȈʊɜăȁɹÛĂȜĺɛåèíæɹ    

17.  ĢʦŏŌ ŸļŏŅŏŖľŇŖĭ 
ĥŁŖľŉ ŐľŖȯŀ, ŸļŏŅŇŏ 
ņŐľ ĤŅŏŀľŏŇ Ōī, ļŖŃ 
ļĮŀī ŁŒŀŇŏŞ ĩ ĿŇŖĻŇ 
ĢĲŇŖĻŇ ŁŒŀŇŏŃŔŐɏ ĭŖŇŏ 
ŀŏĜ 

17. Allah admonishes 

you that you repeat not 

the like of it ever, if 

you should be 

believers.  

 ĂɣɹăɒăɌăȸĄȼ ăɷɶÛɹɹŀɱɚĄɐʊȌĄĄǉɹÛʊüăãʊɞăȼĂȇɹʊúĂÛ
 ʊɒăȈʊˬăɋɹʊúĄÛɹÛÿȚĂȁĂÛɹ ĂʊƷĄɘĄɓʊǶăąɓåèîæɹ    

18.  ĢʦŏŌ ŸļŏŅŏŖľŇ 
ĴŖŀǝ ĭŏŖĴŇ ĭĽŏ ˈʱ 
ĭŖŇ ŃĻƨŀŏ ĭŖŇŀĜ ĢʦŏŌ 
ŋŃƨȵ, ǳȵŏŅŞĜ 

18. And Allah makes 

clear to you the 

revelations. And  Allah  is 

All Knowing, All Wise.  

 ĂüɹăĄąƷĂȂăɣ ăɷɶÛɹ ĄȆĺɣĺʊɫÛɹăɒăɌĶĂɏ ĂüɹɹăɷɶÛ
 ĀɒʊɤĄɌĂȓɹĀɒʊɤĄɐĂ̄åèïæɹ    

19.  ņŏŇŏ Łĳɯ ĭŖŇ Ÿņ, 
ĤŅŏŀľŏŇŖľŇ ŅŖĿǝ 
ŃǝŐńĲŏŇ ǳŋŏŇ ňŏń 
ĭ̗ĭ, ļŏŖľŇ ĴŖŀǝ 
ģŌŏĭŏň ī ŁŇĭŏŖň 
ņɩĻŏľŏŞĭ ŉŏŐ˃ ŇŖŞŖĳĜ 
ĢʦŏŌ ĴŏŖŀŀ, ŸļŏŅŇŏ 
Ĵŏŀ ŀŏĜ 

19.  Indeed,  those  who  

love that  indecency   

should   spread among  

those who believe,  

theirs  will be a painful 

punishment in the 

world and the 

Hereafter. And Allah 

knows, and you do not 

know.  

ɹĂȺʊɤĄȨĂȇɹʊúĂÛɹĂúʊɞăąȂĄăǕɹĂɖʊɣĄȜĂąɏÛɹĂąúĄÛ
ɹʊɒăĂǊɹÛʊɞăɘĂɓĺÛɹĂɖʊɣĄȜĂąɏÛɹĄƚɹăȄĂȨĄȓǾĂɄʊɏÛ
 ĄÝĂȞĄȗĺʊɫÛĂüɹǾĂɤʊɗăąȚɏÛɹĄƚɹʄĀɒʊɤĄɏĂÛɹĀÜÛĂȜĂ̄ɹ

 ĂüɹăɷɶÛ ʊȼĂɣɹĂɫɹʊɒăȈĶʊɗĂÛĂüɹăɒĂɐ
 ĂúʊɞăɔĂɐʊȼĂȇåèðæɹ    

20.  ņŐľ ŸļŏŅŏŖľŇ ǳŐļ 
ĢʦŏŌŇ ġŀŒǡŌ ī ľŞŏ ŀŏ 
Ľŏĭļ ĩŃğ ĢʦŏŌ ľŞŏňŒ, 
ŸŅŖŌŇŃŏŀ ŀŏ ŌŖļŀ, ļŖŃ 
ĭļ ŐĭĳŒģ ŌŖŞ ŸņļĜ 

20. And if (it were) not 

for the favor of Allah 

upon you, and His 

mercy (you would be 

ruined indeed), and 

that Allah is Clement, 

Merciful.  

ɹăɎʊȰĂɃɹĂɫʊɞĂɏĂü ĄɷɶÛɹɹɳɚăȈĂʊǃĂåĂüɹʊɒăɌʊɤĂɐĂ̄
ɹĂąúĂÛĂü ĂɷɶÛɹ ĀɒʊɤĄȓĂąåɹĀõʊüăÕĂååéçæɹ    



21.  ŸŌ ĤŅŏŀľŏŇįĻ, 
ŸļŏŅŇŏ ŉŞļŏŖŀŇ ŁľŏȤ 
ġŀŒŋŇĻ ĭŖŇŏ ŀŏĜ Ÿņ 
Ÿĭĥ ŉŞļŏŖŀŇ ŁľŏȤ 
ġŀŒŋŇĻ ĭŇŖŃ, ļĮŀ Ÿļŏ 
ŉŞļŏŀ Őŀňƨȳļŏ ī Ņɯ 
ĭŏŖĴŇģ ĢŖľŉ ĭŇŖŃĜ 
ņŐľ ĢʦŏŌŇ ġŀŒǡŌ ī 
ľŞŏ ŸļŏŅŏŖľŇ ǳŐļ ŀŏ 
Ľŏĭļ, ļŖŃ ŸļŏŅŏŖľŇ 
Ÿĭĥ ĭĮŀī ŁŐŃǭ ŌŖļ 
ŁŏŇŖļ ŀŏĜ Őĭ̋ ĢʦŏŌ 
ņŏŖĭ ģȯŏ ŁŐŃǭ ĭŖŇŀĜ 
ĢʦŏŌ ŋŃŐĭĳŒ ŸŉŏŖŀŀ, 
ĴŏŖŀŀĜ 

21.   O you, those who 

believe, do not follow 

the footsteps of Satan. 

And whoever follows 

the footsteps of Satan, 

then indeed, he enjoins 

indecency and wrong.  

And   if   (it   were)   

not for the favor of 

Allah  upon  you,   and    

His   mercy,  not any 

one among you would  

have  been pure, ever. 

But Allah purifies 

whom He wills. And 

Allah is All Hearer,  All 

Knower.  

 ŀĺɣɹÛʊɞăȼĄȂĂąˎĂȇɹĂɫɹÛʊɞăɘĂɓĺÛɹĂɖʊɣĄȜĂąɏÛɹǾĂɜăąɣĂǾ
 ĄɖĺȴʊɤĂąȨɏÛɹĄÞĺɞăȴăȗɹʊȺĄȂĂąˎĂąɣɹʊɖĂɓĂüɹ
 ĄǾĂɃɹĄɖĺȴʊɤĂąȨɏÛɹĄÞĺɞăȴăȗɹăȞăɓʊǾĂɣɹɳɚĂąɗ
 ĄȞĂɌʊɘăʊǉÛĂüɹĄÕǲĂȨʊȔĂɄĶʊɏǾĄȁɹăɎʊȰĂɃɹĂɫʊɞĂɏĂüɹ

 ĄɷɶÛɹɹĺ̟ĂæɹǾĂɓɹɳɚăȈĂʊǃĂåĂüɹʊɒăɌʊɤĂɐĂ̄
ɹĂąɖĄɌĶĺɏĂąüɹÛÿȚĂȁĂÛɹāȚĂȓĂÛɹʊɖĄąɓɹʊɒăɌʊɘĄɓ ĂɷɶÛɹ

 ăÕǲĂȨĂąɣɹʊɖĂɓɹʊĄą̟ĂȠăɣ ĂüɹɹăɷɶÛɹĀȺʊɤĄĂǅ
 ĀɒʊɤĄɐĂ̄åéèæɹ    

22.  ŸļŏŅŏŖľŇ ŅŖĿǝ ņŏŇŏ 
ĥȬŅņƨŏľŏ ī ĢŐĽƨĭ 
ǳŏĲŒŖņƨŇ ġŐĿĭŏŇő, ļŏŇŏ 
Ÿņŀ ĭŋŅ ŀŏ ĮŏŞ Ÿņ, 
ļŏŇŏ ĢɒőŞ-̮ĴŀŖĭ, 
ġńŏŃǡ˃Ŗĭ ĩŃğ ĢʦŏŌŇ 
ŁŖĽ ŐŌĴŇļĭŏŇőŖľŇŖĭ 
ŐĭĳŒģ ŸľŖŃ ŀŏĜ ļŏŖľŇ 
ȖŅŏ ĭŇŏ ĥŐĲļ ĩŃğ 
ŸľŏŊǞȃ ĥŖŁȖŏ ĭŇŏ 
ĥŐĲļĜ ŸļŏŅŇŏ Őĭ ĭŏŅŀŏ 
ĭŇ ŀŏ Ÿņ, ĢʦŏŌ 
ŸļŏŅŏŖľŇŖĭ ȖŅŏ ĭŖŇŀ? 
ĢʦŏŌ ȖŅŏŉőň, ŁŇŅ 
ĭ̗ĻŏŅŞĜ 

22.  And  let  not swear,  

those  of dignity among 

you and  (those  of)  

wealth,  not to  give  to 

their  relatives  and   

the  needy,   and  the  

emigrants for the cause 

of Allah. And let them   

forgive and overlook.  

Would you not love 

that   Al lah   should 

forgive you. And Allah 

is Oft Forgiving, Most 

Merciful.  

 ĂüɹĄɎʊȰĂɄĶʊɏÛɹÛɞăɏüăÛɹĄɎĂȇʊǾĂɣɹĂɫɹʊɒăɌʊɘĄɓ
ɹĺƕʊȞăɈʊɏÛɹĄƠüăÛɹÛŀʊɞăȇʊǶăąɣɹʊúĂÛɹĄȄĂȼĂąȤɏÛĂü
ɹʊĄƚɹĂɖʊɣĄȞĄȐĺɜăʊǉÛĂüɹĂʊƷĄɌĺȤĂʊǉÛĂü

ɹ ĄɎʊɤĄ̱Ăȣ ĄɷɶÛɹɹÛʊɞăɄʊȼĶĂɤʊɏĂü
ÛʊɞăȔĂɄʊȬĶĂɤʊɏĂüɹĂȞĄɄʊɀĂąɣɹʊúĂÛɹĂúʊɞăąȂĄăƾɹĂɫĂÛɹ
 ăɷɶÛɹ ʊɒăɌĶĂɏ ĂüɹɹăɷɶÛ ĀɒʊɤĄȓĂąåɹĀåʊɞăɄĂȿåééæɹ

    

23.  ņŏŇŏ ŋļő-ŋŏ˺ő, 
ŐŀŇőŌ ĤŅŏŀľŏŇ ŀŏŇőŖľŇ 

23.    Indeed,  those 

who accuse chaste, 
 ĄÛ ĂɖʊɣĄȜĂąɏÛɹĂąúɹɹĄȆĺɘĂȬʊȔăʊǉÛɹĂúʊɞăɓʊȞĂɣ



ǳŐļ ġŁŃŏľ ĢŖŇŏŁ ĭŖŇ, 
ļŏŇŏ ģŌĭŏŖň ī ŁŇĭŏŖň 
ŐĿĭŔļ ĩŃğ ļŏŖľŇ ĴŖŀǝ 
ŇŖŞŖĳ ˝̗ļŇ ŉŏŐ˃Ĝ 

indiscreet,  believing  

women are  cursed  in  

the world  and  the  

Hereafter. And  for   

them  is a great 

punishment. 

ɹǾĂɤʊɗăąȚɏÛɹĄƚɹÛʊɞăɘĄȼăɏɹĄȆĺɘĄɓʊǶăʊǉÛɹĄȆĺɐĄɄĺɀʊɏÛ
 ĄÝĂȞĄȗĺʊɫÛĂüɹɹĀÜÛĂȜĂ̄ɹʊɒăĂǊĂü
ʄĀɒʊɤĄȸĂȻåéêæɹ    

24.  ŸņŐľŀ ǳĭŏŉ ĭŖŇ 
ŸľŖŃ ļŏŖľŇ ŐĴŌŃŏ, 
ļŏŖľŇ Ōŏļ ī ļŏŖľŇ Łŏ, 
ņŏ ŐĭĳŒ ļŏŇŏ ĭŇļ; 

24.  On the day when, 

will bear witness 

against them their 

tongues, and their 

hands, and their feet as 

to what they used to do.  

ɹʊɒăɜăȈĶĂɘĄȤʊɏĂÛɹʊɒĄɜʊɤĂɐĂ̄ɹăȚĂɜʊȨĂȇɹĂùʊɞĂąɣ
ɹÛʊɞăɗǾĂ˃ɹǾĂĄƼɹʊɒăɜăɐăȏʊåĂÛĂüɹʊɒĄɜʊɣĄȚʊɣĂÛĂü

 ĂúʊɞăɐĂɔʊȼĂɣåéëæɹ    
25.  ŸŋŐľŀ ĢʦŏŌ ļŏŖľŇ 
ŋŅŒŐĲļ ŉŏŐ˃ ŁŒŖŇŏŁŒŐŇ 
ŸľŖŃŀ ĩŃğ ļŏŇŏ ĴŏŀŖļ 
ŁŏŇŖŃ Ÿņ, ġʦŏŌģ ŋļǝ, 
ˈʱ ŃǝȍĭŏŇőĜ 

25.     On   that   day   

Allah   will   pay them 

in full their just dues,   

and   they will know 

that Allah, He is the 

manifest Truth.  

 Ăɣ ăąɣɹāȜĄɴɽĂɓʊɞɹăɒĄɜʊɤĄąɃĂɞ ăɷɶÛɹɹĂąɆĶĂʊǇÛɹăɒăɜĂɘʊɣĄã
ɹĂąúĂÛɹĂúʊɞăɔĂɐʊȼĂɣĂü ĂɷɶÛɹɹăąɆĶĂʊǇÛɹĂɞăɛ

 ăʊƷĄȂăʊǉÛåéìæɹ    
26.  ľŒʧŐŇǭŏ ŀŏŇő˚ň 
ľŒʧŐŇǭ ŁŒ̗Ŋ˙ŖňŇ ĴŖŀǝ 
ĩŃğ ľŒʧŐŇǭ ŁŒ̗Ŋ˙ň 
ľŒʧŐŇǭŏ ŀŏŇő˙ŖňŇ 
ĴŖŀǝĜ ŋȬŐŇǭŏ ŀŏŇő˙ň 
ŋȬŐŇǭ ŁŒ̗Ŋ˙ŖňŇ ĴŖŀǝ 
ĩŃğ ŋȬŐŇǭ ŁŒ̗Ŋ˙ň 
ŋȬŐŇǭŏ ŀŏŇő˙ŖňŇ ĴŖŀǝĜ 
ļŏŖľŇ ŋʏŖĭƨ ŸňŏŖĭ ņŏ 
ŃŖň, ļŏŇ ŋŏŖĽ ļŏŇŏ 
ŋʏĭƨŌőŀĜ ļŏŖľŇ ĴŖŀǝ 
ĢŖĳ ȖŅŏ ī ŋʔŏŀĴŀĭ 
ĴőŐŃĭŏĜ 

26.   Impure  women  

are for impure   men,  

and  impure   men  are  

for   impure   women.  

And women of  purity  

are  for  men  of purity,  

and  men of purity are 

for women  of  purity.  

Such  are   innocent  of   

that   which they say. 

For them is pardon 

and a bountiful 

provision.  

ɹĂúʊɞăȌʊ̩ĄȂĂʊǈÛĂüɹĂʊƷĄȌʊɤĄȂĂȘʊɐĄɏɹăȆĺȌʊ̩ĄȂĂʊǈĂÛ
 ĄȆĺȌʊ̩ĄȂĂȘʊɐĄɏɹĂʊƷĄȂĄąɤĂąȴɐĄɏɹăȆĺȂĄą̩ĂąȴɏÛĂüɹ

 ĄȆĺȂĄą̩ĂąȴɐĄɏɹĂúʊɞăȂĄą̩ĂąȴɏÛĂüɹĂɊĄɴɽɲĺɏüăÛɹ
 ĂąĂƬăɓ ĂúʊɞăɏʊɞăɈĂɣɹǾĂąĄǎɹĂúʊüăÕɹĀÝĂȞĄɄʊɀĂąɓɹʊɒăĂǊɹ

 ĀɒʊɣĄȞĂɋɹĀöʊæĄåĂąüåéíæɹ    

27.  ŸŌ ŅŒŐŅŀįĻ, ŸļŏŅŇŏ 
ŐŀŖĴŖľŇ įŔŌ Ńǝļőļ ġŀǝ 

27.   O  you,  those  

who  believe,  do   not   

enter  houses other 

 ŀĺɣɹÛʊɞăɐăȗʊȚĂȇɹĂɫɹÛʊɞăɘĂɓĺÛɹĂɖʊɣĄȜĂąɏÛɹǾĂɜăąɣĂǾ



įŔŖŌ ǳŖŃŉ ĭŖŇŏ ŀŏ, Ÿņ 
Łņƨɫ ĢňŏŁ-ŁŐŇĲŞ ŀŏ 
ĭŇ ĩŃğ įŔŌŃŏŋőŖľŇŖĭ 
ŋŏňŏŅ ŀŏ ĭŇĜ ĩķŏģ 
ŸļŏŅŏŖľŇ ĴŖŀǝ ĥɏŅ, 
ņŏŖļ ŸļŏŅŇŏ ˋŇĻ ŇŏĮĜ 

than your  own houses, 

until you have asked 

permission and   

greeted  to those  in 

them. That is better for  

you, that perhaps you 

may remember. 

ɹɷƱĂȓɹʊɒăɌĄȇʊɞăɤăȁɹĂʊƶẮɹǾÿȇʊɞăɤăȁ
ǾĂɜĄɐʊɛĂÛɹɲĺ˂Ă̄ɹÛʊɞăɔĄąɐĂȤăȇĂüɹÛʊɞăȤĄɗʊǾĂȈʊȤĂȇɹ
ɹʊɒăɌĂąɐĂȼĂɏɹʊɒăɌĶĂąɏɹĀʊƶĂȗɹʊɒăɌĄɏĺä

 ĂȜĂȇ ĂúʊüăȞĂąɋåéîæɹ    
28.  ņŐľ ŸļŏŅŇŏ įŔŖŌ 
ĭŏĥŖĭ ŀŏ Łŏī, ļŖŃ 
ġŀŒŅŐļ ǡŌĻ ŀŏ ĭŇŏ 
Łņƨɫ ŸŋĮŏŖŀ ǳŖŃŉ ĭŖŇŏ 
ŀŏĜ ņŐľ ŸļŏŅŏŖľŇŖĭ Ńňŏ 
ŌŞ ŐłŖŇ ņŏī, ļŖŃ ŐłŖŇ 
ņŏŖŃĜ ĩŖļ ŸļŏŅŏŖľŇ 
ĴŖŀǝ ġŖŀĭ ŁŐŃǭļŏ 
ĢŖĳ ĩŃğ ŸļŏŅŇŏ ņŏ ĭŇ, 
ĢʦŏŌ ļŏ ńŏŖňŏńŏŖŃ 
ĴŏŖŀŀĜ 

28.   So  if  you   do  not 

find   anyone  therein, 

then do not enter  until 

permission  has  been  

given to you.  And  if  it  

is said  to you,  go  

back,  then  go  back,  

for it  is  purer for you.  

And Allah knows of 

what you do.  

ɹĂɬĂɃɹÛÿȚĂȓĂÛɹŀǾĂɜʊɤĄɃɹÛʊüăȚĄĂƽɹʊɒĂąɏɹʊúĄǾĂɃ
 ʊɒăɌĶĂɏɹĂúĂäʊǶăɣɹɷƱĂȓɹǾĂɛʊɞăɐăȗʊȚĂȇɹʊúĄÛĂüɹ
ÛʊɞăȼĄȏʊåǾĂɃɹÛʊɞăȼĄȏʊåÛɹăɒăɌĶĂɏɹĂɎʊɤĄɇɹĂɞăɛɹ

 ʊɒăɌĶĂɏɹĺ̟ʊæĂÛ ĂüɹɹăɷɶÛɹĂúʊɞăɐĂɔʊȼĂȇɹǾĂĄƼ
 ĀɒʊɤĄɐĂ̄åéïæɹ    

29.  Ÿņ įŔŖŌ Ÿĭĥ Ńŏŋ 
ĭŖŇ ŀŏ, ņŏŖļ ŸļŏŅŏŖľŇ 
ŋŏŅǡő ĢŖĳ ĩŅŀ įŔŖŌ 
ǳŖŃŉ ĭŇŏŖļ ŸļŏŅŏŖľŇ 
Ÿĭŏŀ ŁŏŁ Ÿŀģ ĩŃğ ĢʦŏŌ 
ĴŏŖŀŀ ŸļŏŅŇŏ ņŏ ǳĭŏŉ 
ĭŇ ĩŃğ ņŏ ŸįŏŁŀ ĭŇĜ 

29.  (It   is) no sin on   

you   that   you   enter 

uninhabited houses 

wherein is comfort for 

you. And Allah knows 

what you reveal and 

what you conceal.  

 Ăɏ ʊúĂÛɹĀáǾĂɘăȏɹʊɒăɌʊɤĂɐĂ̄ɹĂȢʊ̩ĶɹɹÛʊɞăɐăȗʊȚĂȇ
ɹĀíǾĂȈĂɓɹǾĂɜʊɤĄɃɹāȄĂɗʊɞăɌʊȤĂɓɹĂʊƶẮɹǾÿȇʊɞăɤăȁ

 ʊɒăɌĶĂąɏ ĂüɹɹăɷɶÛɹǾĂɓĂüɹĂúʊüăȚʊȂăȇɹǾĂɓɹăɒĂɐʊȼĂɣ
 ĂúʊɞăɔăȈʊɌĂȇåéðæɹ    

30.  ŅŒŐŅŀŖľŇŖĭ ŃňŒŀ, 
ļŏŇŏ Ÿņŀ ļŏŖľŇ ľŔŐɦ ŀļ 
ŇŏŖĮ ĩŃğ ļŏŖľŇ ŸņśŀŏȧŇ 
ŸŌłŏņļ ĭŖŇĜ ĩŖļ ļŏŖľŇ 
Ĵŀǝ ĮŒŃ ŁŐŃǭļŏ ĢŖĳĜ 
ŐŀʧŞ ļŏŇŏ ņŏ ĭŖŇ 
ĢʦŏŌ ļŏ ġŃŐŌļ ĢŖĳŀĜ 

30.    Say  to  the 

believing  men   to    

lower  of  their  gaze 

and  guard  their  

private  parts.  That   is 

purer  for  them. Indeed, 

Allah is Aware of what 

they do.  

 ăɇɹʊɖĄɓɹÛʊɞăąȰĶăɀĂɣɹĂʊƷĄɘĄɓʊǶăɔʊɐĶĄąɏɹɹʊɎ
 ʊɒăɜĂȏʊüăȞăɃɹÛʊɞăȸĂɄʊĂǕĂüɹʊɒĄɛĄåǾĂȬʊȁĂÛɹ

 ʊɒăĂǊɹĺ̟ʊæĂÛɹĂɊĄɏĺäɹĂąúĄÛɹ ĂɷɶÛɹɹǾĂĄƼɹʋĀʊƶĄȂĂȗ
 ĂúʊɞăȼĂɘʊȬĂɣåêçæɹ    



31.  ĤŅŏŀľŏŇ ŀŏŇőŖľŇŖĭ 
ŃňŒŀ, ļŏŇŏ Ÿņŀ ļŏŖľŇ 
ľŔŐɦŖĭ ŀļ ŇŏŖĮ ĩŃğ 
ļŏŖľŇ Ÿņśŀ ġŖȧŇ 
ŸŌłŏņļ ĭŖŇĜ ļŏŇŏ Ÿņŀ 
ņŏ ŋŏĿŏŇĻļĠ ǳĭŏŉŅŏŀ, 
ļŏ ĳŏŜŏ ļŏŖľŇ Ÿŋśɯņƨ 
ǳľŉƨŀ ŀŏ ĭŖŇ ĩŃğ ļŏŇŏ 
Ÿņŀ ļŏŖľŇ ŅŏĽŏŇ īŜŀŏ 
ŃȖ ŸľŖŉ ŸłŖň ŇŏŖĮ ĩŃğ 
ļŏŇŏ Ÿņŀ ļŏŖľŇ ̮ŏŅő, 
ŐŁļŏ, ̛̜Ň, ŁŒǭ, ̮ŏŅőŇ 
ŁŒǭ, Ƕŏļŏ, ǶŏļŒ̤ǭ, 
ńŐȜŁŒǭ, ˁőŖňŏĭ 
ġŐĿĭŏŇńŒȍ ŃŏĞľő, 
ŸņśŀĭŏŅŀŏŅŒȍ ŁŒ̗Ŋ, ī 
Ńŏňĭ, ņŏŇŏ ŀŏŇőŖľŇ 
ŸįŏŁŀ ġȧ ŋʏŖĭƨ ġȵ, 
ļŏŖľŇ Ńǝļőļ ĭŏŖŇŏ ĢŖĳ 
ļŏŖľŇ Ÿŋśɯņƨ ǳĭŏŉ ŀŏ 
ĭŖŇ, ļŏŇŏ Ÿņŀ ļŏŖľŇ 
ŸįŏŁŀ ŋŏĴ-ŋȳŏ ǳĭŏŉ 
ĭŇŏŇ Ĵŀǝ ŸĴŏŖŇ 
ŁľĲŏŇĻŏ ŀŏ ĭŖŇĜ 
ŅŒŐŅŀįĻ, ŸļŏŅŇŏ ŋŃŏģ 
ĢʦŏŌŇ ŋŏŅŖŀ ļīŃŏ 
ĭŇ, ņŏŖļ ŸļŏŅŇŏ 
ŋłňĭŏŅ ŌīĜ 

31.  And  say  to  the  

believing  women  to  

lower of their gaze  and  

guard their private   

parts,   and    not    to  

expose their adornment 

except  that  which  is  

apparent thereof, and   

to  draw  their  veils   

over their bosoms,  and  

not  to  expose their 

adornment except  to 

their own husbands,  

or  their  fathers, or their 

husbandsô fathers, or 

their sons,  or  their  

husbandsô sons, or  their 

brothers, or their 

brothersô sons, or their 

sistersô sons, or  their  

women, or that which 

their right hands 

possess   (slaves),  or    

attendants, those of no 

physical desire from 

among men, or 

children, those who are   

not yet  aware   of    the   

private  parts of women.  

And let them not stamp 

their  feet  so as to reveal 

what they hide of their 

adornment. And tur n 

to Allah in repentance, 

all  together, O you who 

believe, that perhaps 

 ĂüɹɹʊɖĄɓɹĂɖʊȰăȰʊɀĂɣɹĄȆĺɘĄɓʊǶăɔʊɐĶĄąɏɹɹʊɎăɇ
ɹĂąɖăɜĂȏʊüăȞăɃɹĂɖʊȸĂɄʊĂǕĂüɹĂąɖĄɛĄåǾĂȬʊȁĂÛ
ɹĂȞĂɜĂȷɹǾĂɓɹĂąɫĄÛɹĂąɖăɜĂȈĂˬʊɣĄæɹĂɖʊɣĄȚʊȂăɣɹĂɫĂü

ǾĂɜʊɘĄɓɹɹĺ˂Ă̄ɹĂąɖĄɛĄȞăɔăĄƻɹĂɖʊȁĄȞʊȰĶĂɤʊɏĂü
 ĂąɖĄɜĄȁʊɞăɤăȏɹ ĂˬʊɣĄæɹĂɖʊɣĄȚʊȂăɣɹĂɫĂüɹĂąɖăɜĂȈ

ɹĄÕǲĂȁĺÛɹʊüĂÛɹĂąɖĄɜĄɴɼǲĂȁĺÛɹʊüĂÛɹĂąɖĄɜĄȈĂɏʊɞăȼăȂĄɏɹĂąɫĄÛ
ɹĄÕǲĂɘʊȁĂÛɹʊüĂÛɹĂąɖĄɜĄɴɼǲĂɘʊȁĂÛɹʊüĂÛɹĂąɖĄɜĄȈĂɏʊɞăȼăȁ
ɹŀʊĄƴĂȁɹʊüĂÛɹĂąɖĄĄŰĺɞʊȗĄÛɹʊüĂÛɹĂąɖĄɜĄȈĂɏʊɞăȼăȁ
ɹʊüĂÛɹĂąɖĄĄůĺɞĂȗĂÛɹŀʊĄƴĂȁɹʊüĂÛɹĂąɖĄĄŰÛĂɞʊȗĄÛ
 ĂʊǗĂÛɹʊȆĂɌĶĂɐĂɓɹǾĂɓɹʊüĂÛɹĂąɖĄɜĄɴɼǲĂȤĄɗɹĂąɖăăŰǾ

ɹĂɖĄɓɹĄȄĂȁʊåĄʊɫÛɹĄƠüăÛɹĄʊƶẮɹĂʊƷĄȼĄȂɷˎɏÛɹĄüĂÛ
ɹʊɒĂɏɹĂɖʊɣĄȜĂąɏÛɹĄɎʊɄĄąȴɏÛɹĄüĂÛɹĄøǾĂȏĄąȞɏÛ
 ĄÕǲĂȤĄąˬɏÛɹĄÞĺåʊɞĂȻɹĺ˂Ă̄ɹÛʊüăȞĂɜʊȸĂɣɹ
ɹǾĂɓɹĂɒĂɐʊȼĶăɤĄɏɹĂąɖĄɜĄɐăȏʊåĂǾĄȁɹĂɖʊȁĄȞʊȰĂɣɹĂɫĂü

 ĂąɖĄɜĄȈĂˬʊɣĄæɹʊɖĄɓɹĂʊƷĄɄʊăǖɹĂƠĄÛɹÛŀʊɞăȁʊɞăȇĂüɹ
 ĄɷɶÛɹ ʊɤĄĂǂɹʊɒăɌĂąɐĂȼĂɏɹĂúʊɞăɘĄɓʊǶăʊǉÛɹĂɚăąɣĂÛɹǾÿȼ

 ĂúʊɞăȔĄɐʊɄăȇåêèæɹ    



you may be successful.  

32.  ŸļŏŅŏŖľŇ ŅŖĿǝ ņŏŇŏ 
ŐŃŃŏŌŌőŀ, ļŏŖľŇ ŐŃŃŏŌ 
ŋʏŏľŀ ĭŖŇ ľŏī ĩŃğ 
ŸļŏŅŏŖľŇ ľŏŋ ī ľŏŋőŖľŇ 
ŅŖĿǝ ņŏŇŏ ŋǂĭŅƨŁŇŏŞŀ, 
ļŏŖľŇīĜ ļŏŇŏ ņŐľ ŐŀĠ̮ 
ŌŞ, ļŖŃ ĢʦŏŌ ŐŀĴ 
ġŀŒǡŖŌ ļŏŖľŇŖĭ ŋȯň 
ĭŖŇ ŸľŖŃŀĜ ĢʦŏŌ 
ǳŏĲŒņƨŅŞ, ŋŃƨȵĜ 

32.   And  marry  those 

who are  single   among   

you, and  the right eous  

of your male slaves  

and maid  servants.   If   

they are poor, Allah 

wil l enrich them of His   

bounty. And Allah is 

all encompassing, 

Aware.  

 ĂüɹʊɒăɌʊɘĄɓɹĺ̞ǾĂɣĂʊɫÛɹÛɞăȔĄɌʊɗĂÛ
ɹʊɒăɋĄãǾĂȂĄȻɹʊɖĄɓɹĂʊƷĄȔĄɐɷȬɏÛĂü

 ʊɒăɌĄɴɼǲĂɓĄÛĂüɹĂÕÖĂȞĂɈăɃɹÛʊɞăɗʊɞăɌĂąɣɹʊúĄÛɹ
ɹăɒĄɜĄɘʊɀăɣ ăɷɶÛɹ ɱɚĄɐʊȰĂɃɹʊɖĄɓ ĂüɹɹăɷɶÛɹĀȺĄȣÛĂü
 ĀɒʊɤĄɐĂ̄åêéæɹ    

33.  ņŏŇŏ ŐŃŃŏŖŌ ŋŏŅĽƨ 
ŀŞ, ļŏŇŏ Ÿņŀ ŋğņŅ 
ġŃň̖ŀ ĭŖŇ Ÿņ Łņƨɫ ŀŏ 
ĢʦŏŌ ŐŀĴ ġŀŒǡŖŌ 
ļŏŖľŇŖĭ ġńŏŃŅŒȍ ĭŖŇ 
ŸľŀĜ ŸļŏŅŏŖľŇ 
ġŐĿĭŏŇńŒȍŖľŇ ŅŖĿǝ 
ņŏŇŏ ŅŒŐȍŇ Ĵŀǝ ŐňŐĮļ 
ĲŒŐȍ ĭŇŖļ ĲŏŞ, ļŏŖľŇ 
ŋŏŖĽ ŸļŏŅŇŏ ŐňŐĮļ ĲŒŐȍ 
ĭŇ ņŐľ Ĵŏŀ Ÿņ, ļŏŖľŇ 
ŅŖĿǝ ĭňǝŏĻ ĢŖĳĜ ĢʦŏŌ 
ŸļŏŅŏŖľŇŖĭ Ÿņ, ġĽƨ-
ĭŐŜ ŐľŖŞŖĳŀ, ļŏ ŸĽŖĭ 
ļŏŖľŇŖĭ ľŏŀ ĭŇĜ 
ŸļŏŅŏŖľŇ ľŏŋőŇŏ ŐŀŖĴŖľŇ 
ŁŐŃǭļŏ ŇȖŏ ĭŇŖļ ĲŏģŖň 
ŸļŏŅŇŏ ŁŏŐĽƨŃ ĴőŃŖŀŇ 
ŋʏŖľŇ ňŏňŋŏŞ ļŏŖľŇŖĭ 
ŃǝŐńĲŏŖŇ ŃŏĿǝ ĭŏŖŇŏ ŀŏĜ 
ņŐľ ŸĭŌ ļŏŖľŇ ĥŁŇ 
ŸĴŏŇ-ĴŃŇľŐ˃ ĭŖŇ, ļŖŃ 

33. And let those keep 

chaste who do not find 

(the means for) 

marriage, until Allah 

enriches them of His 

bounty. And those who 

seek a writing (of 

emancipation) among 

whom your right hands 

possess, so write it for 

them if you know any 

good in them, and give 

them of the wealth  of  

Allah which He has 

given you. And do not 

compel your slave girls 

to prostitution  if they 

would desire their 

chastity, that you may 

seek enjoyment of the 

life of the world. And 

whoever would compel 

them, then indeed after 

their compulsion, Allah 

 Ăü ʊȤĂ̩ʊɏɹĂúʊüăȚĄĂǔɹĂɫɹĂɖʊɣĄȜĂąɏÛɹĄɂĄɄʊȼĂȈ
ɹăɒăɜĂɤĄˬʊɀăɣɹɷƱĂȓɹǾÿȓǾĂ˄Ąɗ ăɷɶÛɹɹʊɖĄɓ

 ɱɚĄɐʊȰĂɃɹĂȀĺȈĄɌĶʊɏÛɹĂúʊɞăɀĂȈʊ̱ĂɣɹĂɖʊɣĄȜĂąɏÛĂüɹ
ɹʊɒăɛʊɞăȂĄȇǾĂ˄ĂɃɹʊɒăɌăɗǾĂʊǗĂÛɹʊȆĂɌĶĂɐĂɓɹǾĂąĄǎ

ÛÿʊƶĂȗɹʊɒĄɜʊɤĄɃɹʊɒăȈʊɔĄɐĂ̄ɹʊúĄÛɹɹʊɒăɛʊɞăȇĺÛĂąü
ɹĄøǾĂąɓɹʊɖĄąɓ ĄɷɶÛɹ ĺÛɹŀʊýĄȜĂąɏÛ ʊɒăɌɽĺȇɹĂɫĂüɹ

ɹʊúĄÛɹĄÕǲĂɀĄȂʊɏÛɹĂ˂Ă̄ɹʊɒăɌĄȈĺ̩ĂȈĂɃɹÛʊɞăɛĄȞʊɌăȇ
ɹĂêĂȞĂȻɹÛʊɞăɀĂȈʊ̱ĂȈĶĄąɏɹǾÿɘăąȬĂĂƾɹĂúʊãĂåĂÛ

ǾĂɤʊɗăąȚɏÛɹĄÝɞĺɤĂʊǇÛɹĂąɖăąɜĆɛĄȞʊɌăąɣɹʊɖĂɓĂüɹ
ɹĂąúĄǾĂɃ ĂɷɶÛɹɹĂąɖĄɜĄɛÛĂȞʊɋĄÛɹĄȚʊȼĂȁɹʋʊɖĄɓ

 ĀɒʊɤĄȓĂąåɹĀåʊɞăɄĂȿåêêæɹ    



ļŏŖľŇ ĥŁŇ ŸĴŏŇ-
ĴŃŇľŐ˃Ň ŁŇ ĢʦŏŌ 
ļŏŖľŇ ǳŐļ ȖŅŏŉőň, 
ŁŇŅ ľŞŏňŒĜ 

will be Forgiving, 

Merciful.  

34.  ĢŐŅ ŸļŏŅŏŖľŇ ǳŐļ 
ġŃļőĻƨ ĭŖŇŐĳ ŋŒˈʱ 
ĢŞŏļŋŅœŌ, ŸļŏŅŏŖľŇ 
ŁœŃƨŃļ̞ŖľŇ ŐĭĳŒ ľŔɦŏɫ 
ĩŃğ ĢʦŏŌ ńő̗ŖľŇ ĴŖŀǝ 
ŐľŖŞŐĳ ĥŁŖľŉĜ 

34. And certainly, We 

have sent down to you 

clear revelations, and 

the examples of those 

who passed away 

before you. And an 

admonition for the 

righteous.  

 Ăü ʊɤĂɏĄÛɹŀǾĂɘʊɏĂȠʊɗĂÛɹʊȚĂɈĂɏɹāȆĺɘĄą̩ĂȂăąɓɹāȆĺɣĺÛɹʊɒăɌ
ɹʊɖĄɓɹÛʊɞĂɐĂȗɹĂɖʊɣĄȜĂąɏÛɹĂɖĄąɓɹÿɬĂȌĂɓĂąü
 ĂʊƷĄɈĂąȈăɔʊɐĶĄąɏɹÿȄĂȸĄȻʊɞĂɓĂüɹʊɒăɌĄɐʊȂĂɇåêëæɹ    

35.  ĢʦŏŌ ŀŖńŏŅɦň ī 
ńœŅɦŖňŇ ŸĴǝŏŐļ, ļŏĞŇ 
ŸĴǝŏŐļŇ ĥľŏŌŇĻ Ÿņŀ 
ĩĭȃ ˙ňŐȧ, ņŏŖļ ĢŖĳ 
ĩĭȃ ǳľőŁ, ǳľőŁȃ 
ĩĭȃ ĭŏĞĲŁŏŖǭ ˄ŏŐŁļ, 
ĭŏĞĲŁŏǭȃ ĥȲň ŀȖǭ 
ŋľŔŉǝĜ ļŏŖļ ŁŒļĠŁŐŃǭ 
ņŞļŒŀ ŃŔŖȖŇ Źļň 
ǳ˨Őňļ ŌŞ, ņŏ ŁœŃƨŅŒĮő 
ŀŞ ĩŃğ ŁŐʧŅŅŒĮőī ŀŞĜ 
ġŐȜ ˈŉƨ ŀŏ ĭŇŖňī ļŏŇ 
Źļň Ÿņŀ ĢŖňŏŐĭļ 
ŌīŞŏŇ ŐŀĭķŃļ˕Ĝ 
ŸĴǝŏŐļŇ ĥŁŇ ŸĴǝŏŐļĜ 
ĢʦŏŌ ņŏŖĭ ģȯŏ ŁĽ 
ŸľĮŏŀ ļŏĞŇ ŸĴǝŏŐļŇ 
ŐľŖĭĜ ĢʦŏŌ ŅŏŀŒŖŊŇ 
ĴŖŀǝ ľŔɦŏɫŋŅœŌ ŃĻƨŀŏ 
ĭŖŇŀ ĩŃğ ĢʦŏŌ ŋŃ 
ŐŃŊŖŞ ȵŏļĜ 

35. Allah is the Light  of 

the heavens and the 

earth.  The   similitude 

of His Light is as a 

niche wherein is a 

lamp. The lamp is in a 

glass. The glass  is  as  

it were a  shining  star,  

(the  lamp) is kindled  

from  a  blessed  tree,  

an olive, neither  of  the 

east nor  of  the  west,  

whose oil would almost 

glow  forth  (of  itself)  

even though  no  fire 

touched it. Light upon 

Light. Allah guides to 

His Light whom He 

wills. And Allah speaks 

to mankind  in parables.  

And Allah is Knower 

of all things.  

 ĂÛ ăɷɶɹ ĄêʊåĂʊɫÛĂüɹĄÞĺɞĺɔĂąȤɏÛɹăåʊɞăɗɹ
ɹǾĂɜʊɤĄɃɹāÝɞĺɌʊȨĄɔĂɋɹɱĉĄåʊɞăɗɹăɎĂȌĂɓ

 ĀáǾĂȂʊȬĄɓ āȄĂȏǾĂȏăæɹʊĄƚɹăáǾĂȂʊȬĄʊǉĂÛɹɹ
 Ă˃ɹăȄĂȏǾĂȏăąȠɏĂÛɹĀąýĄąåăãɹĀȀĂɋʊɞĂɋɹǾĂĂąŰĂǾ

ɹāȄĂɗʊɞăȈʊɣĂæɹāȄĂɋĂĺƬăąɓɹāÝĂȞĂȐĂȧɹʊɖĄɓɹăȚĂɇʊɞăąɣ
ɹǾĂɜăȈʊɣĂæɹăãǾĂ˄ĶĂąɣɹʄāȄĂąɤĄȁʊȞĂȿɹĂɫĂąüɹāȄĂąɤĄɇʊȞĂȧɹĂąɫ
 ĀåǾĂɗɹăɚʊȤĂȤʊĂǀɹʊɒĂɏɹʊɞĂɏĂüɹăÕɲʊĄ̘ăɣɹĀåʊɞăąɗɹ

 āåʊɞăɗɹĺ˂Ă̄ɹʊýĄȚʊɜĂɣɹ ăɷɶÛɹɹʊɖĂɓɹɱĉĄåʊɞăɘĄɏ
 ăÕǲĂȨĂąɣɹăÜĄȞʊȰĂɣɹĂüɹ ăɷɶÛɹɹĂøǾĂȌʊɓĂʊɫÛ
 ĄçǾĂąɘɐĄɏ ĂüɹɹăɷɶÛʄĀɒʊɤĄɐĂ̄ɹāÕʊĂlɹĄąɎă˄Ąȁåêìæɹ

    



36.  ĢʦŏŌ ŸņŋŃ įŔŌŖĭ 
ŅņƨŏľŏŞ ĥɳőļ ĭŇŏŇ ĩŃğ 
Ÿŋ˝ŖňŏŖļ ļŏĞŇ ŀŏŅ 
ĥȬŏŇĻ ĭŇŏŇ ĢŖľŉ 
ŐľŖŞŖĳŀ, ŸŋĮŏŖŀ ŋĭŏň ī 
ŋɲǝŏŞ ļŏĞŇ ŁŐŃǭļŏ ī 
ŅŐŌŅŏ ŸİŏŊĻŏ ĭŖŇ; 

36. (The Light is) in 

houses which Allah has 

ordered that they 

should be exalted and 

wherein His name is 

remembered. They do 

offer praise for Him, 

therein, in the mornings 

and in the evenings.  

ɹĂúĄäĂÛɹāÞʊɞăɤăȁɹʊĄƚ ăɷɶÛɹɹĂȺĂɃʊȞăȇɹʊúĂÛ
ɹǾĂɜʊɤĄɃɹɳɚĂɏɹăȒĄąȂĂȤăɣɹʄɳɚăʊǅÛɹǾĂɜʊɤĄɃɹĂȞĂɋʊȜăɣĂü

ʄĄøǾĂȫĺʊɫÛĂüɹĄąüăȚăɀʊɏǾĄȁåêíæɹ 

37. ĩŅŀ ŸňŏŖĭŇŏ, 

ņŏŖľŇŖĭ ŃǝŃŋŏ-ŃŏŐĻĴǝ 
ī ǞŞ-ŐŃǞŞ ĢʦŏŌŇ 
ˋŇĻ ŸĽŖĭ, ŀŏŅŏņ 
ĭŏŖŞŅ ĭŇŏ ŸĽŖĭ ĩŃğ 
ņŏĭŏļ ǳľŏŀ ĭŇŏ ŸĽŖĭ 
ŐŃŇļ ŇŏŖĮ ŀŏĜ ļŏŇŏ ńŞ 
ĭŖŇ Ÿŋģ ŐľŀŖĭ, ŸņŐľŀ 
ġɫŇ ī ľŔŐɦŋŅœŌ ĥŖʛ 
ņŏŖŃĜ 

37. Men whom neither 

merchandise nor sale 

distracts from  

remembrance of Allah 

and establishing prayer 

and paying the poor   

due.  They fear a day 

in which the hearts and 

the eyes will be 

overturned.  

 Ąå ĀøǾĂȏ  ĀȺʊɤĂȁɹĂɫĂąüɹĀÝĂåǾĂĄƽɹʊɒĄɜʊɤĄɜʊɐăȇɹĂąɫɹʄɸɹ
ɹĄȞʊɋĄäɹʊɖĂȻ ĄɷɶÛɹɹĂüɹĄÝɞĺɐĂąȬɏÛɹĄùǾĂɇĄÛĂü
 ĄÝɞĺɋĂąȠɏÛɹĄÕǲĂȈʊɣĄÛɹɹǾÿɓʊɞĂɣɹĂúʊɞăɃǾĂĂǖ

ɹăÜʊɞăɐăɈʊɏÛɹ ĄɚʊɤĄɃɹ ăȀĂąɐĂɈĂȈĂȇ
 ʄăåǾĂȬʊȁĂʊɫÛĂüåêîæɹ  

38.  (ļŏŇŏ ĢʦŏŌŇ 
ŁŐŃǭļŏ ŸİŏŊĻŏ ĭŖŇ) 
ņŏŖļ ĢʦŏŌ ļŏŖľŇ 
ĥǂĭŔɦļŇ ĭŏŖĴŇ ǳŐļľŏŀ 
Ÿľŀ ĩŃğ ŐŀĴ ġŀŒǡŖŌ 
ĢŇī ġŐĿĭ ŸľŀĜ ĢʦŏŌ 
ņŏŖĭ ģȯŏ ġŁŐŇŐŅļ ̗ņő 
ľŏŀ ĭŖŇŀĜ 

38. That Allah may 

reward them  with  the  

best of what they  did,   

and  increase  (reward)  

for  them  of His 

bounty. And Allah 

provides to whom He 

wills without measure. 

ɹăɒăɜĂɣĄȠʊȐĂɤĄɏ ăɷɶÛɹɹÛʊɞăɐĄɔĂȻɹǾĂɓɹĂɖĂȤʊȓĂÛ
 ɱɚĄɐʊȰĂɃɹʊɖĄąɓɹʊɒăɛĂȚʊɣĄȠĂɣĂü ĂüɹɹăɷɶÛ
ǲĂȨĂąɣɹʊɖĂɓɹăöăæʊȞĂɣɹĄʊƶĂɀĄȁɹăÕ

 āÜǾĂȤĄȓåêïæɹ    
39.  ņŏŇŏ ĭŏŖłŇ, ļŏŖľŇ 
ĭŅƨ Ņ̗ńŒŐŅŇ ŅŇőŐĲĭŏ 
ŋľŔŉ, ņŏŖĭ ŐŁŁŏŋŏļƨ 
ŃǝŐȍ ŁŏŐŀ ŅŖŀ ĭŖŇĜ 
ĩŅŀŐĭ, Ÿŋ ņĮŀ ļŏŇ 
ĭŏŖĳ ņŏŞ, ļĮŀ ŐĭĳŒģ 

39.  And those who 

disbelieve, their deeds 

are as a mirage in a 

desert. The thirsty one 

thinks it to be water, 

until when he comes up 

to it, he does not find it 

 ĂüɹʊɒăăǊǾĂɔʊȻĂÛɹÛŀʊüăȞĂɄĂɋɹĂɖʊɣĄȜĂąɏÛ
ɹăúĺǾʊɔĂąȸɏÛɹăɚăȂĂȤʊĂąǕɹāȄĂȼʊɤĄɈĄȁɹʋāÜÛĂȞĂȤĂɋ
ɹǾÿļ̞ʊɤĂȧɹăĉʊȚĄĂǔɹʊɒĂɏɹɳĉĂÕǲĂȏɹÛĂäĄÛɹŀɷƱĂȓɹʀÿÕǲĂɓ



ŁŏŞ ŀŏ ĩŃğ ŁŏŞ ŸŋĮŏŖŀ 
ĢʦŏŌŖĭ, ġļĠŁŇ ĢʦŏŌ 
ļŏŇ ŐŌŋŏŃ ĲŒŐĭŖŞ ŸľŀĜ 
ĢʦŏŌ ˴ļ ŐŌŋŏŃ 
ǡŌĻĭŏŇőĜ 

to be anything, and he 

finds Allah with him, 

so He will pay him his 

due. And Allah is swift 

at reckoning.  

ɹĂȚĂȏĂüɹĂąü ĂɷɶÛɹ ɳɚĂȁǾĂȤĄȓɹăɚɽɷɃĂɞĂɃɹɳĉĂȚʊɘĄȻɹ
 ĂüɹăɷɶÛʄĄÜǾĂȤĄʊǇÛɹăȺʊɣĄȞĂȣåêðæɹ    

40.  ġĽŃŏ (ļŏŖľŇ ĭŅƨ) 
ǳŅɏ ŋŅŒŖǰŇ ŃŒŖĭ įńőŇ 
ġɲĭŏŖŇŇ ŀǝŏŞ, ņŏŖĭ 
ĥŖ˶Őňļ ĭŖŇ ļŇŖȧŇ 
ĥŁŇ ļŇȧ, ņŏŇ ĥŁŖŇ 
İŀ ĭŏŖňŏ ŸŅİ ĢŖĳĜ 
ĩŖĭŇ ĥŁŇ ĩĭ ġɲĭŏŇĜ 
ņĮŀ Ÿŋ ļŏŇ Ōŏļ ŸŃŇ 
ĭŖŇ, ļĮŀ ļŏŖĭ 
ĩŖĭŃŏŖŇģ ŸľĮŖļ ŁŏŞ 
ŀŏĜ ĢʦŏŌ ņŏŖĭ ŸĴǝŏŐļ 
Ÿľŀ ŀŏ, ļŏŇ Ÿĭŏŀ 
ŸĴǝŏŐļģ ŸŀģĜ 

40.  Or as darkness in a 

vast deep ocean. There 

covered him a wave, on 

top of which is another 

wave, on top of which 

is a cloud. Darkness, 

one above another. 

When he stretches out 

his hand, he almost 

cannot see it. And he 

for whom Allah has 

not appointed a light, 

then for him there is 

not any light.  

 ĂÛɹăɚɽĺȨʊɀĂąɣɹāąɠĄĶąȐĶăąɏɹāȞʊĂƺɹʊĄƚɹāȆĺɔăɐăȸĂɋɹʊü
ɹɱɚĄɇʊɞĂɃɹʊɖĄąɓɹĀàʊɞĂɓɹɱɚĄɇʊɞĂɃɹʊɖĄąɓɹĀàʊɞĂɓ

 ĀÜǾĂȔĂȣɹĂöʊɞĂɃɹǾĂɜăȰʊȼĂȁɹʋĀȆĺɔăɐăȷɹ
ɹʊȚĂɌĂɣɹʊɒĂɏɹɳĉĂȚĂɣɹĂàĂȞʊȗĂÛɹŀÛĂäĄÛɹʀāȮʊȼĂȁ

ǾĂɜɼĺȞĂɣɹĄɎĂȼʊĂǔɹʊɒĂąɏɹʊɖĂɓĂüɹ ăɷɶÛɹɹÛÿåʊɞăɗɹɳɚĂɏ
 āåʊɞăąɗɹʊɖĄɓɹɳɚĂɏɹǾĂɔĂɃåëçæɹ    

41.  ļŒŐŅ Őĭ ŸľĮ ŀŏ Ÿņ, 
ŀŖńŏŅɦň ī ńœŅɦŖň 
ņŏŇŏ ĢŖĳ, ļŏŇŏ ĩŃğ 
ĥŜɫ ŁȖő˙ň ļŏŖľŇ 
ŁŏĮŏ ŐŃ˃ŏŇ ĭŇļĠ 
ĢʦŏŌŇ ŁŐŃǭļŏ ī ŅŐŌŅŏ 
ŸİŏŊĻŏ ĭŖŇ? ǳŖļǝŖĭģ 
ļŏŇ Ÿņŏįǝ ĩŃŏľļ ĩŃğ 
ŁŐŃǭļŏ ī ŅŐŌŅŏ 
ŸİŏŊĻŏŇ ŁɛŐļ ĴŏŖŀĜ 
ļŏŇŏ ņŏ ĭŖŇ, ĢʦŏŌ Ÿŋ 
ŐŃŊŖŞ ŋŅǝĭ ȵŏļĜ 

41. Have you not seen 

that Allah, He it is 

Whom glorify whoever 

is in the heavens and 

the earth, and the birds 

with wings spread out.   

Each one indeed knows 

his prayer and his 

glorification.  And Allah 

is All Aware of what 

they do.  

 ĂÛɹĂąúĂÛɹĂȞĂȇɹʊɒĂɏ ĂɷɶÛɹɹĄƚɹʊɖĂɓɹɳɚĂɏɹăȒĄąȂĂȤăɣ
ɹăʊƶĂąȴɏÛĂüɹĄêʊåĂʊɫÛĂüɹĄÞĺɞĺɔĂąȤɏÛ

 āȆɷɄɲĺȫɹɳɚĂȇĂɬĂȫɹĂɒĄɐĂ̄ɹʊȚĂɇɹĀąɎă˃ɹ
 ɳɚĂȔʊɤĄ̱ʊȤĂȇĂü ĂüɹɹăɷɶÛɹǾĂĄƼɹʋĀɒʊɤĄɐĂ̄
 ĂúʊɞăɐĂȼʊɄĂɣåëèæɹ    

42.  ŀŖńŏŅɦň ī 
ńœŅɦŖňŇ ŋŏŃƨŖńśŅ˰  
ĢʦŏŌŇģ ĩŃğ ļŏĞŇģ ŐľŖĭ 

42. And to Allah 

belongs the sovereignty 

of the heavens and the 

 ĂüɹĄɷĄɶ ĄêʊåĂʊɫÛĂüɹĄÞĺɞĺɔĂąȤɏÛɹăɊʊɐăɓɹ



ǳļǝŏŃļƨŀ ĭŇŖļ ŌŖŃĜ earth, and to Allah is 

the journeying.  ɹĂƠĄÛĂüÛ Ąɷɶɹ ăʊƶĄȬĂʊǉÛåëéæɹ    
43.  ļŒŐŅ Őĭ ŸľĮ ŀŏ Ÿņ, 
ĢʦŏŌ ŸŅİŅŏňŏŖĭ 
ŋȷŏŐňļ ĭŖŇŀ, ġļĠŁŇ 
ļŏŖĭ ŁŒȹőńœļ ĭŖŇŀ, 
ġļĠŁŇ ļŏŖĭ ˃ŖŇ ˃ŖŇ 
ŇŏŖĮŀ; ġļĠŁŇ ļŒŐŅ ŸľĮ 
Ÿņ, ļŏŇ ŅĿǝ ŸĽŖĭ 
ŃŏŐŇĿŏŇŏ Őŀįƨļ ŌŞĜ 
ŐļŐŀ ĢĭŏŉŐ˄ļ Őŉňọ̆Ł 
ŸĽŖĭ ŐŉňŏŃŊƨĻ ĭŖŇŀ 
ĩŃğ ļŏ ˶ŏŇŏ ņŏŖĭ ģȯŏ 
Ģİŏļ ĭŖŇŀ ĩŃğ ņŏŇ 
ĭŏĳ ŸĽŖĭ ģȯŏ, ļŏ 
ġŀǝŐľŖĭ ŐłŐŇŖŞ ŸľŀĜ 
ļŏŇ ŐŃľŒǝǂĵňĭ ľŔŐɦŉŐȍ 
Ÿņŀ ŐŃňőŀ ĭŖŇ ŐľŖļ 
ĲŏŞĜ 

43.  Have you not seen 

that Allah drives gently 

the clouds, then He 

joins them together, 

then He makes them 

into a heap of layers, 

then you see the rain 

coming forth from 

between them. And He 

sends down from the 

sky mountains (of 

clouds) wherein is hail, 

then strikes therewith 

whom He wills, and 

averts it from whom 

He wills. It is almost 

(as) the flashing of His 

lightning snatches 

away the sight.  

 ĂÛɹĂąúĂÛɹĂȞĂȇɹʊɒĂɏ ĂɷɶÛɹɹĂąɒăȋɹǾÿȁǾĂȔĂȣɹʊĄ̃ʊȠăɣ
ɹýĂĂƳĂɃɹǾÿɓǾĂ˃ăåɹɳɚăɐĂȼʊĂǔɹĂąɒăȋɹɳɚĂɘʊ̩ĂȁɹăɂĄąɏĂǶăɣ

 ɱɚĄɐĺɐĄȗɹʊɖĄɓɹăàăȞʊĂǖɹĂöʊãĂɞʊɏÛɹĂɖĄɓɹăøĄąĂ̝ăɣĂüɹ
ɹāãĂȞĂȁɹʋʊɖĄɓɹǾĂɜʊɤĄɃɹāøǾĂȂĄȏɹʊɖĄɓɹĄÕǲĂɔĂąȤɏÛ

 ĂȨĂąɣɹʊɖĂɓɹɱɚĄȁɹăȀʊɤĄȬĶăɤĂɃɹɳɚăɃĄȞʊȬĂɣɹĂüɹăÕǲ
 ăÕǲĂȨĂąɣɹʊɖĂąɓɹʊɖĂȻ ɹɱɚĄɇʊȞĂȁɹǾĂɘĂȣɹăãǾĂ˄Ăɣɹʀɸ
 ʀĄåǾĂȬʊȁĂʊɫǾĄȁɹăȀĂɛʊȜĂɣåëêæɹ    

44.  ĢʦŏŌ Őľŀ ī ŇŏŐǭŇ 
ŁŐŇŃļƨŀ İķŏŀĜ ĩŖļ 
ġɫƨľŔŐɦ-ŋʏɳįŖĻŇ ĴŖŀǝ 
ŐĲɫŏŇ ĥŁĭŇĻ ŇŖŞŖĳĜ 

44.  Allah causes the 

revolution of the night 

and the day. Indeed, in 

that is surely a lesson 

for those who have 

vision. 

ɹăȀĄąɐĂɈăɣ ăɷɶÛɹ ĂåǾĂɜĂąɘɏÛĂüɹĂɎʊɤĂąɏÛɹʊĄƚɹĂąúĄÛɹ
 ĄåǾĂȬʊȁĂʊɫÛɹʊĄƠüăąĄɫɹÿÝĂʊƬĄȼĂɏɹĂɊĄɏĺäåëëæɹ    

45.  ĢʦŏŌ ǳŖļǝĭ Ĳňɫ 
ĴőŃŖĭ ŁŏŐŀ ŏ˶Ňŏ ŋŔŐɦ 
ĭŖŇŖĳŀĜ ļŏŖľŇ ĭļĭ 
ŃŒŖĭ ńŞ ŐľŖŞ ĲŖň, ĭļĭ 
ľŒģ ŁŏŖŞ ńŇ ŐľŖŞ ĲŖň 
ĩŃğ ĭļĭ ĲŏŇ ŁŏŖŞ ńŇ 
ŐľŖŞ ĲŖň; ĢʦŏŌ ņŏ ģȯŏ 

45. And Allah has 

created every moving 

(living) creature from 

water. Of them there 

are some that creep on 

their bellies.  And of 

them there are some   

that walk on two legs.  

 ĂüɹăɷɶÛɹāÕǲĂąɓɹʊɖĄąɓɹāȄĂąȁÖĂãɹĂąɎă˃ɹĂɆĂɐĂȗ
 ɱɚĄɘʊȴĂȁɹĺ˂Ă̄ɹʊĄ̑ʊĂąǗɹʊɖĂąɓɹʊɒăɜʊɘĄɔĂɃɹ
ɹĄʊƷĂɐʊȏĄåɹĺ˂Ă̄ɹʊĄ̑ʊĂąǗɹʊɖĂąɓɹʊɒăɜʊɘĄɓĂü
 āȺĂȁʊåĂÛɹɲĺ˂Ă̄ɹʊĄ̑ʊĂąǗɹʊɖĂąɓɹʊɒăɜʊɘĄɓĂüɹăɆăɐʊĂǖɹ



ŋŔŐɦ ĭŖŇŀĜ ŐŀʧŞģ 
ĢʦŏŌ ŋŃŐĭĳŒ ĭŇŖļ 
ŋȖŅĜ 

And of them there   are    

some that  walk  on four. 

Allah creates what He 

wills. Indeed, Allah has 

Power over all things. 

 ăɷɶÛɹ ăÕǲĂȨĂɣɹǾĂɓɹĂąúĄÛɹ ĂɷɶÛɹɹāÕʊĂlɹĄąɎă˃ɹĺ˂Ă̄
 ĀȞʊɣĄȚĂɇåëìæɹ  

46.  ĢŐŅ Ÿļŏ ŋŒˈʱ 
ĢŞŏļ ŋŅœŌ ġŃļ̞Ļƨ 
ĭŖŇŐĳĜ ĢʦŏŌ ņŏŖĭ ģȯŏ 
ŋŇň ŁŖĽ ŁŐŇĲŏňŀŏ 
ĭŖŇŀĜ 

46.   We have certainly 

sent down (in this 

Quran)  manifest 

revelations. And Allah 

guides whom He wills 

to a straight path.  

 Ăɏ āȆĺɘĄą̩ĂȂăąɓɹāȆĺɣĺÛɹŀǾĂɘʊɏĂȠʊɗĂÛɹʊȚĂɈĶɹĂüɹ ăɷɶÛɹ
ɹāëÛĂȞĄȫɹĺƠĄÛɹăÕǲĂȨĂąɣɹʊɖĂɓɹʊýĄȚʊɜĂɣ

 āɒʊɤĄɈĂȈʊȤăąɓåëíæɹ    
47.  ļŏŇŏ ŃŖňĠ ĢŅŇŏ 
ĢʦŏŌ ī ŇŋœŖňŇ ǳŐļ 
ŐŃ̜ŏŋ ˄ŏŁŀ ĭŖŇŐĳ ĩŃğ 
ĢŀŒįļǝ ĭŐŇ; Őĭ̋ 
ġļĠŁŇ ļŏŖľŇ ĩĭľň 
ŅŒĮ ŐłŐŇŖŞ ŸŀŞ ĩŃğ 
ļŏŇŏ ŐŃ̜ŏŋő ŀŞĜ 

47. And they say: ñWe 

believe in Allah and in 

the Messenger, and we 

obey.ò  Then a faction 

of them   turns   away 

after that. And they 

are not those who 

believe.  

 ĂüɹǾĂąɘĂɓĺÛɹĂúʊɞăɏʊɞăɈĂɣ ĄɷɶǾĄȁɹɹĄøʊɞăȣĂąȞɏǾĄȁĂü
ɹʋʊɖĄąɓɹʊɒăɜʊɘĄąɓɹĀɆʊɣĄȞĂɃɹɷƠĂɞĂȈĂɣɹĂąɒăȋɹǾĂɘʊȼĂȳĂÛĂü

 ĂɊĄɏĺäɹĄȚʊȼĂȁɹĂɊĄɴɽɲĺɏüăÛɹŀǾĂɓĂüɹ
 ĂʊƷĄɘĄɓʊǶăʊǉǾĄȁåëîæɹ    

48.  ļŏŖľŇ ŅŖĿǝ łŞŋŏňŏ 
ĭŇŏŇ Ĵŀǝ ņĮŀ ļŏŖľŇŖĭ 
ĢʦŏŌ ī ŇŋœŖňŇ ŐľŖĭ 
ĢŌŃŏŀ ĭŇŏ Ōņ ļĮŀ 
ļŏŖľŇ ĩĭľň ŅŒĮ ŐłŐŇŖŞ 
ŸŀŞĜ 

48. And when they are 

called to Allah and His 

Messenger that he (the 

Messenger) may judge 

between them, behold,   

a faction of them turns 

away. 

 Ăü ŀʊɞăȻăãɹÛĂäĄÛɹĂƠĄÛɹÛ ĄɷɶÛɹɹɱɚĄɏʊɞăȣĂåĂü
ɹʊɒăɜʊɘĄąɓɹĀɆʊɣĄȞĂɃɹÛĂäĄÛɹʊɒăɜĂɘʊ̩ĂȁɹĂɒăɌʊȔĂɤĄɏ

 ĂúʊɞăȯĄȞʊȼăąɓåëïæɹ    
49.  ŋļǝ ļŏŖľŇ ̮ŁŖȖ 
ŌŖň ļŏŇŏ ŐŃŀőļńŏŖŃ 
ŇŋœŖňŇ ĭŏŖĳ ĳŒŖķ ĢŖŋĜ 

49.  And if the right is 

on their side, they 

come to him with all 

submission. 

 ĂüɹĄɚʊɤĂɏĄÛɹÛŀʊɞăȇʊǾĂɣɹăąɆĶĂʊǇÛɹăɒăĂąǊɹʊɖăɌĂąɣɹʊúĄÛ
ʀĂʊƷĄɘĄȻʊȜăɓåëðæɹ    

50.  ļŏŖľŇ ġɫŖŇ Őĭ 
ŸŇŏį ĢŖĳ, ŀŏ ļŏŇŏ 
ŸĿŏĞĭŏŞ ŁŖŜ ĢŖĳ; ŀŏ 
ļŏŇŏ ńŞ ĭŖŇ Ÿņ, ĢʦŏŌ 

50.   Is  there  a  disease  

in  their  hearts,  or  

they have doubted, or 

do they fear that Allah  

will be unjust to them, 

 ĂÛɹʊùĂÛɹÛŀʊɞăȁǾĂȇʊåÛɹĄùĂÛɹĀêĂȞĂąɓɹʊɒĄɜĄȁʊɞăɐăɇɹʊĄƚ
 ĂɂʊɤĄĂąǕɹʊúĂÛɹĂúʊɞăɃǾĂĂǖɹɹăɷɶÛɹʊɒĄɜʊɤĂɐĂ̄



ī ļŏĞŇ Ňŏŋœň ļŏŖľŇ ǳŐļ 
ġŐŃĲŏŇ ĭŇŖŃŀ? ŃŇğ 
ļŏŇŏģ Ÿļŏ ġŐŃĲŏŇĭŏŇő? 

and  His  messenger.  

But it is they who are 

the wrongdoers.  

 ɳɚăɏʊɞăȣĂåĂüɹăɒăɛɹĂɊĄɴɽɲĺɏüăÛɹʊɎĂȁɹ
 ĂúʊɞăɔĄɐɷȸɏÛåìçæɹ    

51.  ŅŒŐŅŀŖľŇ ŃȍŃǝ 
ŸĭŃň ĩ ĭĽŏģ ņĮŀ 
ļŏŖľŇ ŅŖĿǝ łŞŋŏňŏ 
ĭŇŏŇ ĴŖŀǝ ĢʦŏŌ ī ļŏĞŇ 
ŇŋœŖňŇ ŐľŖĭ ļŏŖľŇŖĭ 
ĢŌŃŏŀ ĭŇŏ ŌŞ, ļĮŀ 
ļŏŇŏ ŃŖňĠ ĢŅŇŏ ̛ŀňŏŅ 
ī ĢŖľŉ Ņŏŀǝ ĭŇňŏŅĜ 
ļŏŇŏģ ŋłňĭŏŅĜ 

51. The only saying of 

the believers is, when 

they are called to Al lah 

and His Messenger to 

judge between them     

that   they   say:  ñWe 

hear and we obey.ò  

And it is they who are 

the successful.  

 ĄÛɹÛŀʊɞăȻăãɹÛĂäĄÛɹĂʊƷĄɘĄɓʊǶăʊǉÛɹĂøʊɞĂɇɹĂúǾĂ˃ɹǾĂĂąǒ
ɹĂƠĄÛ ĄɷɶÛɹɹʊɒăɜĂɘʊ̩ĂȁɹĂɒăɌʊȔĂɤĄɏɹɱɚĄɏʊɞăȣĂåĂü

ǾĂɘʊȼĂȳĂÛĂüɹǾĂɘʊȼĄĂǅɹÛʊɞăɏʊɞăɈĂąɣɹʊúĂÛɹĂɊĄɴɽɲĺɏüăÛĂüɹ
 ăȔĄɐʊɄăʊǉÛɹăɒăɛ Ăúʊɞåìèæɹ    

52.  ņŏŇŏ ĢʦŏŌ ī ļŏĞŇ 
ŇŋœŖňŇ ĢŀŒįļǝ ĭŖŇ 
ĢʦŏŌŖĭ ńŞ ĭŖŇ ī ļŏĞŇ 
ŉŏŐ˃ ŸĽŖĭ ŸŃĞŖĲ ĽŏŖĭ 
ļŏŇŏģ ĭŔļĭŏņƨĜ 

52. And whoever obeys 
Allah and His 
Messenger, and fears 
Allah, and keeps his 
duty (to Him), then it is 
they who are the 
victorious.  

ɹĄȺĄȴăąɣɹʊɖĂɓĂü ĂɷɶÛɹɹĂȦʊĂǖĂüɹɳɚĂɏʊɞăȣĂåĂü
 ĂɷɶÛɹɹăɒăɛɹĂɊĄɴɽɲĺɏüăǾĂɃɹĄɚʊɈĂąȈĂɣĂü

 ĂúʊüăȠĄɴɼǲĂɄʊɏÛåìéæɹ    
53. ļŏŇŏ ľŔŝńŏŖŃ ĢʦŏŌŇ 
ĭŋŅ ŸĮŖŞ ŃŖň Ÿņ, ĢŁŐŀ 
ļŏŖľŇŖĭ ĢŖľŉ ĭŇŖň 
ļŏŇŏ ŋŃŐĭĳŒ ŸĳŖŜ ŸŃŇ 
ŌŖŃģĜ ŃňŒŀĠ ŸļŏŅŇŏ 
ĭŋŅ ŸĮŖŞŏ ŀŏĜ 
ŐŀŞŅŏŀŒņŏŞő ŸļŏŅŏŖľŇ 

ĢŀŒįļǝ, ŸļŏŅŇŏ ņŏ ŐĭĳŒ 
ĭŇ ŐŀʧŞ ĢʦŏŌ Ÿŋ 
ŐŃŊŖŞ ȵŏļĜ 

53. And they swear by 

Allah their  strongest 

oaths that if you   

ordered them, they will 

surely go forth (for 

Allahôs cause). Say: 

ñSwear not, known 

obedience (is better).ò 

Indeed, Allah is 

Informed of what you 

do.  

ɹÛʊɞăɔĂȤʊɇĂÛĂü ĄɷɶǾĄȁɹɹʊɒĄĄŰǾĂʊǗĂÛɹĂȚʊɜĂȏ
 ĂąɖăȏăȞʊȘĂɤĂɏɹʊɒăĂůʊȞĂɓĂÛɹʊɖĄɴɽĂɏɹĂąɫɹɎăɇɹ

ÛʊɞăɔĄȤʊɈăȇ ĀȄĂɃʊüăȞʊȼĂąɓɹĀȄĂȻǾĂȳɹ ɹʀɸɹĂąúĄÛ ĂɷɶÛɹ
 ĂúʊɞăɐĂɔʊȼĂȇɹǾĂĄƼɹʋĀʊƶĄȂĂȗåìêæɹ    

54.  ŃňŒŀĠ ĢʦŏŌŇ 
ĢŀŒįļǝ ĭŇ ĩŃğ ŇŋœŖňŇ 
ĢŀŒįļǝ ĭŇĜ ġļĠŁŇ 

54.  Say: ñObey Allah 

and obey the 

Messenger. So if you 

tur n away, then upon 

 ăɇɹÛɞăȼʊɤĄȳĂÛɹʊɎ ĂɷɶÛɹɹÛɞăȼʊɤĄȳĂÛĂü



ņŐľ ŸļŏŅŇŏ ŅŒĮ ŐłŐŇŖŞ 
ŀŏī, ļŖŃ ļŏŇ ĥŁŇ ŀǝ˃ 
ľŏŐŞŖ˰Ň ĴŖŀǝ Ÿŋ ľŏŞő 
ĩŃğ ŸļŏŅŏŖľŇ ĥŁŇ ŀǝ˃ 
ľŏŐŞŖ˰Ň ĴŖŀǝ ŸļŏŅŇŏ 
ľŏŞőĜ ŸļŏŅŇŏ ņŐľ ļŏĞŇ 
ĢŀŒįļǝ ĭŇ, ļŖŃ ŋǂ ŁĽ 
ŁŏŖŃĜ ŇŋœŖňŇ ľŏŐŞ˰  Ÿļŏ 
ŸĭŃň ŋŒˈʱ̘ŖŁ ŸŁśŖĳ 
ŸľŞŏĜ 

him is only that (duty) 

which is placed on him, 

and upon you that 

which is placed on you.  

And if you obey him, 

you will be rightly 

guided. And upon the 

Messenger there is no 

(responsibility) except 

to convey clearly.ò     

 ĂøʊɞăȣĂąȞɏÛɹǾĂɓɹĄɚʊɤĂɐĂ̄ɹǾĂĂąǒĄǾĂɃɹÛʊɞĂąɏĂɞĂȇɹʊúĄǾĂɃɹ
 ʊɒăȈʊɐĄąăǃɹǾĂąɓɹʊɒăɌʊɤĂɐĂ̄ĂüɹĂɎĄąăǃɹʊúĄÛĂüɹ

ÛʊüăȚĂȈʊĂůɹăĉʊɞăȼʊɤĄȴăȇɹĄøʊɞăȣĂąȞɏÛɹĂ˂Ă̄ɹǾĂɓĂüɹ
 ĂȂʊɏÛɹĂąɫĄÛ ăʊƷĄȂăʊǉÛɹăȾĺɐåìëæɹ    

55.  ŸļŏŅŏŖľŇ ŅŖĿǝ ņŏŇŏ 
ŐŃ̜ŏŋ ˄ŏŁŀ ĭŖŇ ī 
ŋǂĭŅƨ ĭŖŇ, ĢʦŏŌ 
ļŏŖľŇŖĭ īŞŏľŏ ŐľŖŞŖĳŀ 
Ÿņ, ļŏŖľŇŖĭ ġŃŉǝģ 
ŁŔŐĽŃőŖļ ŉŏŋŀĭļŔƨ˰ ľŏŀ 
ĭŇŖŃŀĜ ŸņŅŀ ŐļŐŀ 
ŉŏŋŀĭļŔê  ˰ľŏŀ ĭŖŇŖĳŀ 
ļŏŖľŇ ŁœŃƨŃļőŖľŇŖĭ ĩŃğ 
ŐļŐŀ ġŃŉǝģ ŋŒľŔŝ ĭŇŖŃŀ 
ļŏŖľŇ ĿŅƨŖĭ, ņŏ ŐļŐŀ 
ļŏŖľŇ ĴŖŀǝ Łĳɯ 
ĭŖŇŖĳŀ ĩŃğ ļŏŖľŇ ńŞ-
ńőŐļŇ ŁŐŇŃŖļƨ ġŃŉǝģ 
ļŏŖľŇŖĭ ŉŏŐɫ ľŏŀ 
ĭŇŖŃŀĜ ļŏŇŏ ĢŅŏŇ 
ĩŃŏľļ ĭŇŖŃ ĩŃğ ĢŅŏŇ 
ŋŏŖĽ ĭŏĥŖĭ ŉŇőĭ ĭŇŖŃ 
ŀŏĜ ĩŇŁŇ ņŏŇŏ ġĭŔļȵ 
ŌŖŃ, ļŏŇŏģ ġŃŏĿǝĜ 

55.  Allah has promised 

those who have believed 

among you, and do 

righteous deeds that 

He will certainly grant 

them succession 

(authority) upon the 

earth, just as He 

granted succession to 

those before them. And 

that He will certainly  

establish for them their 

religion which He has 

chosen for them. And 

that He will certainly 

give them in exchange 

security after their 

fear. (For) they 

worship Me, (and) do 

not associate with Me 

anything. And whoever 

disbelieved after that, 

then it is they who are 

the disobedient.  

 ĂüɹĂȚĂ̄ ăɷɶÛɹɹĂüɹʊɒăɌʊɘĄɓɹÛʊɞăɘĂɓĺÛɹĂɖʊɣĄȜĂąɏÛ
ɹĄȆĺȔĄɐɷȬɏÛɹ ÛɞăɐĄɔĂȻ
ɹǾĂɔĂɋɹĄêʊåĂʊɫÛɹĄƚɹʊɒăɜĂąɘĶĂɄĄɐʊȘĂȈʊȤĂ̩ĶĂɏ
 ʊɒĄɜĄɐʊȂĂɇɹʊɖĄɓɹĂɖʊɣĄȜĂąɏÛɹĂɂĂɐʊȘĂȈʊȣÛɹ
ɹʊýĄȜĂąɏÛɹăɒăɜĂɘʊɣĄãɹʊɒăĂǊɹĂąɖĂɘĄąɌĂɔăɤĂɏĂü

Ă̞ɏĄąȚĂȂă̩ĶĂɏĂüɹʊɒăĂǊɹĺ̘ĂȇʊåÛɹʋʊɖĄąɓɹʊɒăɜĂąɘ
ǾÿɘʊɓĂÛɹʊɒĄɜĄɃʊɞĂȗɹĄȚʊȼĂȁɹĂɫɹʊĄƴĂɗʊüăȚăȂʊȼĂɣɹ
Ǿÿļ̞ʊɤĂȧɹʊĄƕɹĂúʊɞăɋĄȞʊȨăɣɹĂȞĂɄĂɋɹʊɖĂɓĂüɹ

ɹăɒăɛɹĂɊĄɴɽɲĺɏüăǾĂɃɹĂɊĄɏĺäɹĂȚʊȼĂȁ
 ĂúʊɞăɈĄȤĺɄʊɏÛåììæɹ    



56.  ŀŏŅŏņ ĭŏŖŞŅ ĭŇ, 
ņŏĭŏļ ǳľŏŀ ĭŇ ĩŃğ 
ŇŋœŖňŇ ĢŀŒįļǝ ĭŇ ņŏŖļ 
ŸļŏŅŇŏ ġŀŒǡŌ ǳŏɺ ŌīĜ 

56.   And  establish  

worship and pay  the  

poor due  and  obey  

the Messenger, that  you 

may receive mercy.  

ɹĂÝɞĺɋĂąȠɏÛɹÛɞăȇĺÛɹĂüɹĂÝɞĺɐĂąȬɏÛɹÛɞăɔʊɤĄɇĂÛĂü
ɹʊɒăɌĂąɐĂȼĂɏɹĂøʊɞăȣĂąȞɏÛɹÛɞăȼĶʊɤĄȳĂÛĂü

 ăĂǃʊȞăȇ Ăúʊɞåìíæ  ɹ    
57.  ŸļŏŅŇŏ 
ĭŏŖłŇŖľŇŖĭ ŁŔŐĽŃőŖļ 
ŁŇŏǞŅŉŏňő ŅŖŀ ĭŖŇŏ 
ŀŏĜ ļŏŖľŇ ȅĭŏŀŏ ġŐȜĜ 
ĭļģ ŀŏ ŐŀĭŔɦ ĩģ 
ǳļǝŏŃļƨŀ˄ňĜ 

57. Do not think that 

those who disbelieve 

can escape in the land. 

And their abode shall 

be the Fire, and worst 

indeed is that 

destination. 

 ĂɫɹÛʊüăȞĂɄĂɋɹĂɖʊɣĄȜĂąɏÛɹĂąĂƭĂȤʊĂƾɹ
 ĄêʊåĂʊɫÛɹĄƚɹĂɖʊɣĄȠĄȐʊȼăɓɹăɒăɜɼĺüʊǾĂɓĂüɹ

 ăåǾĂąɘɏÛ ăʊƶĄȬĂʊǉÛɹĂȢʊ̀ĄȂĂɏĂüɹåìîæɹ    
58.  ŸŌ ŅŒŐŅŀįĻ! 
ŸļŏŅŏŖľŇ ľŏŋľŏŋőŇŏ ĩŃğ 
ŸļŏŅŏŖľŇ ŅŖĿǝ ņŏŇŏ ǳŏɺ 
ŃŞʼ ŌŞŐŀ ļŏŇŏ Ÿņŀ Őļŀ 
ŋŅŖŞ ŸļŏŅŏŖľŇ ĭŏŖĳ 
ġŀŒŅŐļ ǡŌĻ ĭŖŇ, 
łĴŖŇŇ ŀŏŅŏŖņŇ ŁœŖŃƨ, 
ľŒŁŒŖŇ ņĮŀ ŸļŏŅŇŏ Ńˁ 
ĮŒŖň ŇŏĮ ĩŃğ ĩŉŏŇ 
ŀŏŅŏŖņŇ ŁŇĜ ĩģ Őļŀ 
ŋŅŞ ŸļŏŅŏŖľŇ ŸľŌ 
ŸĮŏňŏŇ ŋŅŞĜ ĩ ŋŅŖŞŇ 
ŁŇ ŸļŏŅŏŖľŇ ī ļŏŖľŇ 
ĴŖŀǝ Ÿĭŏŀ ŸľŏŊ ŸŀģĜ 
ŸļŏŅŏŖľŇ ĩŖĭ ġŁŖŇŇ 
ĭŏŖĳ Ÿļŏ ņŏļŏŞŏļ 
ĭŇŖļģ ŌŞ, ĩŅŐŀ ńŏŖŃ 
ĢʦŏŌ ŸļŏŅŏŖľŇ ĭŏŖĳ 
ŋŒ̍  ɦĢŞŏļŋŅœŌ ŐŃŃŔļ 
ĭŖŇŀĜ ĢʦŏŌ ŋŃƨȵ, 
ǳȵŏŅŞĜ 

58.  O you, those who 

believe, let them ask 

your permission, those 

whom your right hands 

possess, and those who    

have not come to 

puberty among you,     

at three times (before    

they   come   to   your 

presence). Before  the  

prayer  of   dawn,  and  

when you lay aside your   

clothes for  the heat  of  

noon,   and   after   the  

prayer  of  night. Three    

times of privacy for 

you. It is no sin upon   

you   nor   upon    them 

beyond these (times) 

when you move about 

attending to each other. 

Thus Allah  makes clear 

for you the revelations. 

 ŀĺɣɹăɒăɌʊɗĄȜʊļ̞ĂȈʊȤĂ̩ĄɏɹÛʊɞăɘĂɓĺÛɹĂɖʊɣĄȜĂąɏÛɹǾĂɜăąɣĂǾ
ɹĂɖʊɣĄȜĂąɏÛĂüɹʊɒăɌăɗǾĂʊǗĂÛɹʊȆĂɌĂɐĂɓɹĂɖʊɣĄȜĂąɏÛ

ɞăɀăɐʊȂĶĂɣɹʊɒĂɏɹĂȊĺɐĂȋɹʊɒăɌʊɘĄɓɹĂɒăɐĶăʊǇÛɹÛ
 āÞɷȞĂɓɹĄȞʊȐĂɄʊɏÛɹĄÝɞĺɐĂȫɹĄɎʊȂĂɇɹʊɖĄąɓɹ

ɹĂɖĄąɓɹʊɒăɌĂȁǾĂɤĄȋɹĂúʊɞăȼĂȰĂȇɹĂʊƷĄȓĂü
ɹĄÝɞĺɐĂȫɹĄȚʊȼĂȁɹʋʊɖĄɓĂüɹĄÝĂʊƶĄɜĂąȸɏÛ

 ĄÕǲĂȨĄȼʊɏÛɹ ʊɒăɌĶĂąɏɹāÞĺåʊɞĂȻɹăȊĺɐĂȋɹ
ɹʋĀáǾĂɘăȏɹʊɒĄɜʊɤĂɐĂ̄ɹĂɫɹĂüɹʊɒăɌʊɤĂɐĂ̄ɹĂȢʊ̩ĶĂɏ

 ĂąɖăɛĂȚʊȼĂȁ ʊɞăɃɷɞĂȳɹɹʊɒăɌʊɤĂɐĂ̄ɹĂú
 āȮʊȼĂȁɹĺ˂Ă̄ɹʊɒăɌăȰʊȼĂȁɹăĄąƷĂȂăɣɹĂɊĄɏĺȜĂɋɹ

 ăɷɶÛɹ ĄȆĺɣĺʊɫÛɹăɒăɌĶĂɏ ĂüɹɹăɷɶÛɹĀɒʊɤĄɐĂ̄
 ĀɒʊɤĄɌĂȓåìïæɹ    



And Allah is All  

Knower, All Wise.  

59.  ŸļŏŅŏŖľŇ ŋɫŏŀ-
ŋɫŐļŇŏ ņĮŀ ŃŏŖŞŏǳŏɺ 
ŌŞ, ļŏŇŏī Ÿņŀ ļŏŖľŇ 
ŁœŃƨŃļ̞ŖľŇ ŀǝŏŞ ġŀŒŅŐļ 
ĲŏŞĜ ĩŅŐŀńŏŖŃ ĢʦŏŌ 
ļŏĞŇ ĢŞŏļŋŅœŌ 
ŸļŏŅŏŖľŇ ĭŏŖĳ ŃĻƨŀŏ 
ĭŖŇŀĜ ĢʦŏŌ ŋŃƨȵ, 
ǳȵŏŅŞĜ 

59.     And  when  the  

children among you 

reach puberty, then  let   

them ask for permission  

just as those  who  used  

to ask before them. 

Thus Allah makes 

clear His revelations 

for you.  And Allah is 

All Knower, All Wise.  

 ĂüɹĂɒăɐĶăʊǇÛɹăɒăɌʊɘĄɓɹăøǾĂɄʊȳĂʊɫÛɹĂȾĂɐĂȁɹÛĂäĄÛ
ɹĂúĂäĆǾĶĂȈʊȣÛɹǾĂɔĂɋɹÛʊɞăɗĄȜʊļ̞ĂȈʊȤĂ̩ʊɐĂɃ

 ʊɒĄɜĄɐʊȂĂɇɹʊɖĄɓɹĂɖʊɣĄȜĂąɏÛ ĂȂăɣɹĂɊĄɏĺȜĂɋɹɹăĄąƷ
 ăɷɶÛɹ ɱɚĄȈĺɣĺÛɹʊɒăɌĶĂɏ ĂüɹɹăɷɶÛɹĀɒʊɤĄɐĂ̄
 ĀɒʊɤĄɌĂȓåìðæɹ    

60.  ŃŔɛŏ ŀŏŇő, ņŏŇŏ 
ŐŃŃŏŖŌŇ Ģŉŏ ŇŏŖĮ ŀŏ, 
ņŐľ ļŏŇŏ ļŏŖľŇ Ÿŋśɯņƨ? 
ǳĭŏŉ ŀŏ ĭŖŇ ļŏŖľŇ Ńˁ 
ĮŒŖň ŇŏŖĮĜ ļŏŖľŇ ĴŖŀǝ 
ŸľŏŊ Ÿŀģ, ļŖŃ ĩ ŸĽŖĭ 
ŐŃŇļ Ľŏĭŏģ ļŏŖľŇ ĴŖŀǝ 
ĥɏŅĜ ĢʦŏŌ ŋŃƨŖǻŏļŏ, 
ŋŃƨȵĜ 

60.   And  among  the  

women past  child  

bearing,  who have   no   

hope   of  marriage,  it   

is   then   no  sin  for  

them  that they discard 

their (outer)  clothing, 

as not to show 

adornment. And if they 

remain modest, that is   

better for them. And 

Allah is All Hearer,  All 

Knower. 

 ĂüɹĂɫɹʊĄƱɷɏÛɹĄÕǲĂȤĄąˬɏÛɹĂɖĄɓɹăȚĄ̄ÛĂɞĂɈĶʊɏÛ
ɹĂąɖĄɜʊɤĂɐĂ̄ɹĂȢʊ̩ĂɐĂɃɹǾÿȓǾĂ˄ĄɗɹĂúʊɞăȏʊȞĂɣ
ɹĂʊƶẮɹĂąɖăɜĂȁǾĂɤĄȋɹĂɖʊȼĂȰĂąɣɹʊúĂÛɹĀáǾĂɘăȏ

 āȄĂɘʊɣĄȠĄȁɹʔāȆĺȏĄąĂƬĂˎăɓɹĂɖʊɄĄɄʊȼĂȈʊȤĂąɣɹʊúĂÛĂąüɹ
 ĀʊƶĂȗ ĂąɖăĂąǊɹ ĂüɹɹăɷɶÛ ĀɒʊɤĄɐĂ̄ɹĀȺʊɤĄĂǅåíçæɹ    

61.  ġŖɲŇ ĴŖŀǝ ŸľŏŊ 
Ÿŀģ, ĮŖȹŇ ĴŖŀǝ ŸľŏŊ 
Ÿŀģ, ŸŇŏįőŇ ĴŖŀǝ ŸľŏŊ 
Ÿŀģ, ĩŃğ ŸļŏŅŏŖľŇ 
ŐŀŖĴŖľŇ ĴŖŀǝī ŸľŏŊ Ÿŀģ 
Ÿņ, ŸļŏŅŇŏ ĢŌŏŇ ĭŇŖŃ 
ŸļŏŅŏŖľŇ įŔŖŌ ġĽŃŏ 
ŸļŏŅŏŖľŇ ŐŁļŏŖľŇ įŔŖŌ 
ġĽŃŏ ŸļŏŅŏŖľŇ ŅŏļŏŖľŇ 

61.  No  blame  is  there  

upon the blind, nor any      

blame upon  the lame,   

nor any  blame  upon    

the    sick,   nor   upon      

yourselves if  you  eat    

from   your   houses,     

or the houses  of  your    

fathers, or the houses    

of your   mothers,    or     

 ĂɏɹĂ˂Ă̄ɹĂɫĂąüɹĀàĂȞĂȓɹĺ̏ʊȻĂʊɫÛɹĂ˂Ă̄ɹĂȢʊ̩Ķ
ɹĄȮʊɣĄȞĂʊǉÛɹĂ˂Ă̄ɹĂɫĂąüɹĀàĂȞĂȓɹĄàĂȞʊȻĂʊɫÛ
ɹʊúĂÛɹʊɒăɌĄȤăɄʊɗĂÛɹɲĺ˂Ă̄ɹĂɫĂąüɹĀàĂȞĂȓ
ɹĄÞʊɞăɤăȁɹʊüĂÛɹʊɒăɌĄȇʊɞăɤăȁɹʋʊɖĄɓɹÛʊɞăɐă˃ʊǾĂȇ

 ăÛɹĄÞʊɞăɤăȁɹʊüĂÛɹʊɒăɌĄɴɼǲĂȁĺÛɹʊüĂÛɹʊɒăɌĄȈĺɜĂąɓ



įŔŖŌ ġĽŃŏ ŸļŏŅŏŖľŇ 
ǶŏļŏŖľŇ įŔŖŌ ġĽŃŏ 
ŸļŏŅŏŖľŇ ńŐįĻőŖľŇ įŔŖŌ 
ġĽŃŏ ŸļŏŅŏŖľŇ 
ŐŁļŔŃǝŖľŇ įŔŖŌ ġĽŃŏ 
ŸļŏŅŏŖľŇ łŒłŒŖľŇ įŔŖŌ 
ġĽŃŏ ŸļŏŅŏŖľŇ ŅŏŅŏŖľŇ 
įŔŖŌ ġĽŃŏ ŸļŏŅŏŖľŇ 
ĮŏňŏŖľŇ įŔŖŌ ġĽŃŏ Ÿŋģ 
įŔŖŌ, ņŏŇ ĲŏŐŃ ĢŖĳ 
ŸļŏŅŏŖľŇ ŌŏŖļ ġĽŃŏ 
ŸļŏŅŏŖľŇ ŃɲŒŖľŇ įŔŖŌĜ 
ŸļŏŅŇŏ ĩĭŖǭ ĢŌŏŇ ĭŇ 
ġĽŃŏ ŁŔĽĭńŖŃ ĢŌŏŇ 
ĭŇ, ļŏŖļ ŸļŏŅŏŖľŇ Ÿĭŏŀ 
ŸľŏŊ ŸŀģĜ ġļĠŁŇ ņĮŀ 
ŸļŏŅŇŏ įŔŖŌ ǳŖŃŉ ĭŇ, 
ļĮŀ ŸļŏŅŏŖľŇ ̮ĴŀŖľŇ 
ǳŐļ ŋŏňŏŅ ŃňŖŃĜ ĩķŏ 
ĢʦŏŌŇ ĭŏĳ ŸĽŖĭ 
ĭňǝŏĻŅŞ ī ŁŐŃǭ ŸľŏŞŏĜ 
ĩŅŐŀńŏŖŃ ĢʦŏŌ 
ŸļŏŅŏŖľŇ ĴŖŀǝ 
ĢŞŏļŋŅœŌ ŐŃŉľńŏŖŃ 
Ńŀƨŀŏ ĭŖŇŀ, ņŏŖļ 
ŸļŏŅŇŏ ŃŒŖĵ ŀŏīĜ 

the    houses  of    your    

brothers ,or the  houses     

of  your sisters, or  the      

houses of your fathersô   

brothers, or the houses   

of your fathersô sisters,  

or the houses of your    

mothersô brothers,    or     

the houses   of    your  

mothersô  sisters,  or  

(from     the     house)  

whereof  you  hold  the  

keys,  or   (from   the  

house)  of   a   friend.   

No sin shall it be for   

you whether you eat   

together or separately. 

But when you enter    

houses, then send peace    

upon one another with 

a greeting  from  Allah,   

blessed and good. Thus 

does Allah make clear  

for  you the revelations,  

that perhaps you may 

understand.  

ɹĄÞʊɞăɤăȁɹʊüĂÛɹʊɒăɌĄɗÛĂɞʊȗĄÛɹĄÞʊɞăɤăȁ
ɹʊüĂÛɹʊɒăɌĄɓǾĂɔʊȻĂÛɹĄÞʊɞăɤăȁɹʊüĂÛɹʊɒăɌĄȇĺɞĂȗĂÛ
ɹĄÞʊɞăɤăȁɹʊüĂÛɹʊɒăɌĄȈɷɔĂȻɹĄÞʊɞăɤăȁ
ɹǾĂɓɹʊüĂÛɹʊɒăɌĄȈĺɐĺȗɹĄÞʊɞăɤăȁɹʊüĂÛɹʊɒăɌĄɏÛĂɞʊȗĂÛ
 ʊɒăɌĄɈʊɣĄȚĂȫɹʊüĂÛɹŀɳɚĂĄƾǾĂɄĂąɓɹʊɒăȈʊɌĂɐĂɓɹ

 ĂÛɹĀáǾĂɘăȏɹʊɒăɌʊɤĂɐĂ̄ɹĂȢʊ̩ĶĂɏɹÛʊɞăɐă˃ʊǾĂȇɹʊú
ǾÿȇǾĂȈʊȧĂÛɹʊüĂÛɹǾÿȼʊɤĄĂǂ ɹʊɒăȈʊɐĂȗĂãɹÛĂäĄǾĂɃɹʀɸ

ɹʊɒăɌĄȤăɄʊɗĂÛɹɲĺ˂Ă̄ɹÛʊɞăɔĄąɐĂȤĂɃɹǾÿȇʊɞăɤăȁ
ɹĄȚʊɘĄȻɹʊɖĄąɓɹÿȄĂąɤĄĂƾ ĄɷɶÛɹ ÿȄĂȂĄą̩ĂȳɹÿȄĂɋĂĺƬăɓ ɹʀɸ
ɹăĄąƷĂȂăɣɹĂɊĄɏĺȜĂɋ ăɷɶÛɹɹĄȆĺɣĺʊɫÛɹăɒăɌĶĂɏ
 ĂúʊɞăɐĄɈʊȼĂȇɹʊɒăɌĂąɐĂȼĂɏåíèæɹ    

62.  ŅŒŐŅŀ Ÿļŏ ļŏŇŏģ; 
ņŏŇŏ ĢʦŏŌŇ ī ŇŋœŖňŇ 
ǳŐļ ŐŃ̜ŏŋ ˄ŏŁŀ ĭŖŇ 
ĩŃğ ŇŋœŖňŇ ŋŏŖĽ Ÿĭŏŀ 
ŋŅŐʱįļ ĭŏŖĴ ŉŇőĭ ŌŖň 
ļŏĞŇ ĭŏĳ ŸĽŖĭ ġŀŒŅŐļ 
ǡŌĻ Ńǝļőļ ĲŖň ņŏŞ ŀŏĜ 

62.  The true  believers  

are  only    those   who   

believe in  Allah and His 

Messenger, and when 

they are with  him on 

some common matter, 

do not go away   until   

they  have  asked  his 

 ĄÛ ăʊǉÛɹǾĂĂąǒɹÛʊɞăɘĂɓĺÛɹĂɖʊɣĄȜĂąɏÛɹĂúʊɞăɘĄɓʊǶ ĄɷɶǾĄȁɹ
ɹāȞʊɓĂÛɹɲĺ˂Ă̄ɹɳɚĂȼĂɓɹÛʊɞăɗǾĂ˃ɹÛĂäĄÛĂüɹɱɚĄɏʊɞăȣĂåĂü
 ăĉʊɞăɗĄäʊǾĂȈʊȤĂɣɹɷƱĂȓɹÛʊɞăȂĂɛʊȜĂɣɹʊɒĂąɏɹāȺĄɓǾĂȏɹ
ɹĂɊĄɴɽɲĺɏüăÛɹĂɊĂɗʊɞăɗĄäĆǾĶĂȈʊȤĂɣɹĂɖʊɣĄȜĂąɏÛɹĂąúĄÛ




